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Disneyland Paris
1 dzień, 1 PARK!

Dla tych, 57 € dla Dużych
co umieją 52 € dla Małych
liczV£-  W ^ J / (-12 lat)

Promocja 
A.F.P.E. Dzień Dobry 

(ar. 3)

w w w .concordia.biz.pl
Polski Zakład Pogrzebowy CONCORDIA

POMPES FUNEBRES 
TRANSPORT INTERNATIONAL

Habilitation n 07-75-233 
Koszt sprowadzenia ciała lub urny 

do Polski 2 080  € (tru m n a +  transport)
K o n ta k t: T e l.: 0048  34 362 71 57 

0 0 4 8 6 0  3 7 9 4 9 9 9  
fa x :  0 048  34 366 54 22 

concordiaraconcordia.biz.pl

Z O R G AN IZU J I S F IN A N SU J  SW ÓJ PO G RZEB
Forma organizacji pogrzebu za życia 

odciąży finansowo Twoich bliskich oraz pozwoli Ci 
na przygotowanie każdego szczegółu pogrzebu 

na terenie wybranego miejsca w Polsce.
Zrób to dla siebie, zrób to dla innych.

Disneyland
Promocja 

Dzień Dobry!
Dla Dorosłych 

i dla Dzieci

3 stycznia do 26 marca 
2 0 1 8

Maitre ( g j  
Claire di Crescenzo

A d w o k a t  m ó w iq c y  p o  p o ls k u

uprzejmie informuje 
o nowym adresie

2 1 ,  Bd Henri IV  - 7 5 0 0 4  Paris
T e l.: (00 3 3 )0 1  46 22 21 14 
T e l.: (00 33) 06 80 43 8 2 1 9  
F a x :(0 0  3 3 )0 1  46 22 21 24

Joyeux Noel et Bonne Annee 2018 !

SwissLife

vous souhaite la Redaction de Dzień Dobry

UBEZPIECZENIA PO POLSKU 
Grażyna Lubicz-Fernandes

14, R e s id e n c e  du  Lac B P  2 7  - 9 5 8 8 0  E n g h ie n  Les B a in s  
Te l: O l 39  6 4  3 8  3 6 / 0 6  73 4 7  9 4  2 0  Fax  : O l 3 4  17 43  51 
N "O ria s  0 7 0 0 7 7 0 4  - E -m a il : g r a z y n a .fe r n a n d e s .a g @ s w is s l ife .f r  

KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

W S Z E L K IE  U B E Z P IE C Z E N IA  OSÓ B I F IR M  : S a m o c h o d o w e  
z e  s ta ż e m  z P o ls k i,  m ie n ie ,  0 C , z d r o w ie ,  N W , lo k a t y ,  r e n t y . . .

Dojazd pociągiem | Kierunek Pontoise z Gare du Nord: Stacja Enghien les Bains.
Z dworca: zostać na peronie idąc w  lewo, po wyjściu w  prawo ulicą General de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w  lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n° 14 do rezydencji.

A 15 w  kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay 
i prosto 14 świateł do jeziora w  Enghien. Na końcu jeziora w  lewo i w  prawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue General de Gaulle - centre ville). Na GPS wpisać "3 Avenue de Ceinture". Do zobaczenia

Centrum Stomatologiczne D E N T Y L I S  Boulogne

D E N T Y L I S  76 Bid Edouard Vaillant
W W W  d e n tv lis  f r  92100  Boulogne-Billancourt

linia m etra n° 9, stacja: Marcel Sembat

• Akceptujemy CMU, AME
• Stawki według cennika Securite Sociale
• Stosujemy zasadę Tiers payant (carte Vitale)
• Współpracujemy z większością Mutuelles

Tel.: 01 41 13 45 05
m ail: b o u lo g n e @ d e n ty lis .fr

Konsultacje : od poniedziałku do piątku : 9:00 -19:30

http://www.dziendobryfrancja.com
mailto:reignac@gmail.com
http://www.concordia.biz.pl
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
mailto:boulogne@dentylis.fr


D IS N E Y L A N D  Paris
Pour ceux qui savent compter ou comment passer a un prix exceptionnel un jour de divertissement, le jour de votre choix 

sans retriction, ni jour impose. - Sans restriction: tous les jours de la semaine dimanches et jours de fetes compris.

T O U J O U R S  LE M O I N S  C H E R  -  Z A W S Z E  N A J T A N S Z E  ! B I U R O  D Z I E Ń  D O B R Y  !

—  _  «  dla Dużych 
)  /  C  zamiast 73 €!

1 jo u r - 1 dzień  
P A R K  D IS N EY  

lu b  S T U D IO

dla Małych (-12 lat) 52 € zamiast 66 €

Comment se rendre a Disneyland ?
R E R : Ligne A (Direct de Charles de Gaule Etoile - Auber - Chatelet les 
Halles - Gare de Lyon - Vincennes. Terminus: Marne La Vallee/Chessy

Bilety po prom ocyjnych cenach na w szystkie atrakcje m ożna 
kupić W Y ŁĄ C ZN IE  w Biurze A.F.P.E. M agazynu  Dzień Dobry  

240, rue de Rivoli (w podw órzu) - 75001 Paris 
od poniedziałku do  piątku ( 8°°-18°°),

Informacje d o d a tko w e :
0 9  54  02  3 0 1 0  lu b  0 6  0 9  02  8 4 1 7

R O U T E  : Sortie boulevard peripherique: Porte de Bercy, 
prendre autoroute A4 direction Metz-Nancy,, prendre sortie n° 14, 

puis suivre les indications (39 km du bid peripherique Paris)

Pour tous ces loisirs et d ivertissem ents aux prix 
p rom otionnels indiques, une seule a d re sse : 

A.F.P.E. Dzień D ob ry  M agaz ine  (EXCLUSIVEM ENT)
240, rue de Rivoli (fond de la cour) - 75001 Paris 

Du lundi au vendredi de 8°° a 18°°
Infos complementaires: 09  54  02 30 10 ou 06  09  02 8 4 1 7

Jusqu'a Noel (sauf rendez-vous) le Bureau sera ouvert le dimanche de 8°° a 10°°. 
Do Świąt Bożego Narodzenia (prócz RDV) Biuro będzie otwarte od 8°° do 10°°

Le plus grand Parc Aquatique de PARIS & Region Parisienne 
Aquaboulevard est un complexe aquatique de plus de 60.000 m2 avec un parc aquatique 
de 7.000 m2, centre de remise en formę, 7 courts de tennis, 6 courts de squash, 10 tobog- 
gans geants, salles de reunion, des bureaux, multiplex cinematographique de 14 salles,

pour 2.500 sieges. c o m m e n t  se r en d r e  a a q u a bo u lev a r d

1° Metro Station Balard 
2° Tramway Station Balard, Ligne T3 
3° Station Suzanne Lenglen, Ligne T2

Bilet wstępu 
(w Biurze Dzień Dobry)

18€uro (w kasie 33 €uro)

0uvertures: du lundi au jeudi de 09h a 23h 

Vendredi et samedi 09h a OOh 

Dimanche et jours feries 08h a 23 h
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Wyłącznie w Biurze Dzień Dobry



Bateaux Parisiens 10€

Polska, Polska... cała Polska !
Dzięki A.F.P.E. Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą Was pod swoje skrzydła!

Lundi (1) 
Poniedziałek

M ardi (2) 
W torek

M ercredi (3) 
Środa

Jeudi (4) 
Czwartek

Vendredi (5) 
Piątek

Sam edi (6) 
Sobota

D im anche(7)
Niedziela

Kraków - Beauvais 

Beauvais - Kraków

06:55-09:15

09:40-11:50

06:55-09:15

09:40-11:50

06:55-09:15

09:40-11:50

06:55-09:15

09:40-11:50

Paris CDG - Kraków  

Kraków - Paris CDG

07:30-09:40

10:10-12:30

08:20-10:35

11:00-13:20

07:30-09:40

10:10-12:30

07:30-09:40

10:10-12:30

17:10-19:25

19:55-22:15

07:30-09:45

10:10-12:30

17:50-20:05

20:30-22:50

Gdańsk - Beauvais 

Beauvais- Gdańsk

13:45-16:05

16:40-18:45

13:45-16:05

16:40-18:45

Poznan - Beauvais 

Beauvais - Poznan

14:35-16:40

17:10-19:05

14:35-16:40

17:10-19:05

W rocław - Beauvais 

Beauvais - W rocław

19:30-21:35

22:00-23:55

15:35-17:40

22:00-23:55

19:30-21:35

22:50-23:55

AIR FRANCE
W ARSZAW A-PARIS 0 6 .3 5 0 9 .1 0
PARIS-W ARSZAW A 0 9 .4 5 1 2 .0 0
WARSZAW A-PARIS 1 3 .0 0 1 5 .2 5
PARIS-W ARSZAW A 1 4 .1 0 1 6 .2 5
PARIS-W ARSZAW A 1 9 .1 5 2 1 .3 0
W ARSZAW A-PARIS 1 7 .2 0 1 9 .5 0

LOT
W ARSZAW A-PARIS 0 7 .2 0 0 9 .5 0
PARIS-W ARSZAW A 0 7 .3 0 0 9 .4 5
PARIS-W ARSZAW A 1 0 .3 5 1 2 .5 0
W ARSZAW A-PARIS 1 6 .2 5 1 8 .5 0
PARIS-W ARSZAW A 1 9 .4 0 2 1 .5 5
W ARSZAW A-PARIS 1 9 .4 5 2 2 .1 5

BILETY LOTNICZE
tel.: 01 47 03 90 02

Musee
Grevin
1 5  €

zamiast 2 3 ,5  €
(dorosły)

2 0 , 5  €  (dziecko) La Tour Montparnasse

dzien d obry .fr[ D z ie ń  D o b r y !  3



Champagne
La decouverte p a r Les sens

Loreille et 1'ouYe
Les vins de Champagne fournissent a 1'ouie 
un stimulus sensoriel dont on oublie parfois 
de tenir compte et pourtant, si l ’on s ’emploie 
a deboucher la bouteille d ’un leger «pop» 
maitrise, le bruit que fait le retrait du bou- 
chon introduit une ceremonie que nos sens 
apprennent vite a reperer.
A 1’acte suivant, une oreille attentive pourra 
suivre l ’effervescence des bulles, leur ralen- 
ti, leur installation dans le verre et leur degre 
de finesse qui, deja, peut definir un Cham­
pagne.

Loeil et la vue
C ’est le premier de nos sens sollicite: il ob- 
serve la transparence, la legerete, la fluidite et 
la couleur du vin dans le verre.
II evalue la densite du jaune qui peut aller

jusqu‘a un blond dore, un jaune paille ou 
un or gris. Lceil saura apprecier la nuance 
et distinguera ainsi celle qu’il prefere. Un 
manque de transparence parexem ple , peut 
surprendre, alors que la vue sera flattee du 
brillant, de 1’eclat et de 1’aspect cristallin d ’un 
Champagne. C ’est meme sa qualite la plus re- 
cherchee. L’ceil aime aussi le mouvement des 
bulles. II suit leur incessante ascension et eva- 
lue la finesse et la beaute du cordon, egale- 
ment appele «collier de perles», qui se formę 
a la surface du liquide et joue contrę la paroi 
du verre. L’effervescence a plusieurs degres 
de manifestation qui sont autant de marques 
de la personnalite et de 1’age d ’un vin.
Les bulles sont synonymes de Champagne 
et sont naturellement bien acceptees tant 
qu’elles n ’agressent pas simplement le nez 
par une trop forte presence.

Le nez et Todorat
Les vins de Champagne sont finement aroma- 
tiques et ii n ’est pas rare que l’effervescence 
des bulles soit un veritable ecran pour le nez. 
Les scientifiques s ’accordent a penser qu’avec 
le temps et la civilisation, notre sens olfactif 
s’est beaucoup affine. Les aromes nuances 
des vins de Champagne nous apparaissent 
plus facilement aujourd’hui. Chaque Cham­
pagne a ses propres notes fruitees, fleuries, 
boisees ou epicees. L’approche d ’un Cham­
pagne est comme l ’ouverture d ’un opera: on 
y trouve un theme majeur puis des notes per- 
sistantes qui reviendront a chaque instant de 
la degustation.
II n ‘est pas rare qu'apres un effluve de fleurs 
blanches, apparaissent 1’ecorce d ’orange ou 
les baies sauvages. II s’agira plutót d ’un brut 
jeune... Les aromes sont par naturę volatiles

W
vignobles & 
decouvertes

C ham pagne

de A a  Z !...
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et evolutifs. On peut a tout moment les nommer et egalement les qua- 
lifier : fruite, floral, evolue, fin, race...Mais, pour profiter de toute 
cette richesse, il faut imperativement attendre que le vin s’ouvre, en 
le regardant, par exemple. Une fois ouvert, le Champagne livrera au 
«premier nez» les impressions olfactives immediates, puis de longs 
instants plus tard, c ’est le «deuxieme nez» qui appreciera les arómes 
plus profonds, plus complexes, plus precis qui se seront reveles. Les 
arómes sont aussi les signes de reconnaissance d ’un cepage ou d ’une 
maturite.

La bouche et le gout
Avec les vins de Champagne, notre langue et notre palais sont specifi- 
quement sollicites. La mise en bouche est le moment fort de la degus- 
tation. Lattention et l‘experience permettront encore mieux d ’appre- 
cier ce qui se definira comme intense, epanoui, vif, riche, sublime 
ou impertinent... Selon que nos papilles reconnaitront un gout ou un 
mariage de gouts particulier, selon qu’elles feront la difference entre 
cette pointę d ’agrumes ou cet accent de poire mure, cette rondeur ou 
cette longueur en bouche, cette vivacite ou cette souplesse, cette sen- 
sation de fruits rouges ou de sous-bois, de pain grille ou de brioche 
cette delicatesse ou cette extreme finesse, le palais saura trouver 
toutes les reponses a ses questions et apprecier toutes ces harmonies.

Le toucher
Le verre, idealement de la formę d ’une tulipe et de la plus grandę 
finesse possible, legerement rafraichi par la temperature du Cham­
pagne lui-meme, nous permet d ’exercer le toucher du vin...
Le toucher est celui de nos sens qui va etre le plus sensible a la tem­
perature du Champagne; les mains autour du verre le souhaitent frais 
comme le suggere la legere buee qui s’y formę et le palais le trouvera 
au meilleur de ses qualites organoleptiques entre 8° et 10°, obtenus en 
laissant refroidir la bouteille pendant une demi-heure dans un seau a 
glace. Ajoutons aussi qu’on peut parler du toucher d ’un vin lorsqu’il 
envahit notre bouche et notre palais.

C0TEAUX, Ma is o n  
&  C a v e s  di

C h a m p a g n e
iT R I M O I N E  M O N D I Ą
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Comme deux cepages, 
pour un assemblage parfait!

Elle est une artiste polonaise, lu i: la 5e generation de vignerons champenois. Elle : hospitalite et raffinement! 
Lui; talent et authenticite ... Elle : petillante et genereuse. L ui: traditionnel et classiąue.

C e qui les reunis : une vie pleine 
de petillant, d'arómes et d'effer- 
vescence ! Ce qui les demarąue : 
leur difference dans le monde du 
Champagne! Ce qui les separe : 
leurs róles. Ce qui les rend fiers : d ’etre le 

premier et unique Vigneron Independant 
recompense par le prix « Pierre Cheval de 
rEm bellissem ent » decerne par la Mission 
Coteaux, Maisons et Caves de Champagne de 
TUNESCO.

Anna est arrivee en France en 1996, un mas­
ter en poche et quelques annees d ’experience 
dans un Theatre en Pologne. Amoureuse du 
pays de Moliere elle apprend sa langue et 
s’empreigne de sa culture. Elle est etudiante 
en Art et Spectacle a la Sorbonne, lorsqu'elle 
arrive en Champagne pour faire les ven- 
danges.
Franek vient de reprendre l’exploitation de 
ses parents. II est a la tete d'une Maison fami- 
liale ehampenoise implantee depuis 1860 au 
cceur de la Vallee de la Marne.
Ils se croisent pendant les vendanges sans sa- 
voir que leurs chemins vont se rejoindre. Une 
fois la recolte terminee, Anna repart a Paris 
pour finir ses etudes et vivre sa vie d'artiste. 
Franek visite de plus en plus souvent sa capi- 
tale... pour rejoindre eelle qui a conquis son 
cceur...
Les etudes finies Anna decide de fuir le stress 
de la vie parisienne... Une occasion pour se 
rapprocher de Franek qu'elle connait deja de­
puis un an! Elle decouvre un homme discret, 
timide, modeste et travailleur! Elle s’installe 
chez lui en continuant ses activites artistiques. 
Elle travaille pour la DRAC, dans les Ateliers 
d A rt et Espace Musique a Chateau-Thierry, 
et met en scene des spectacles, mais la pas- 
sion a Franek va bientót la happer...
« En voyant le talent et le professionnalisme 
de Franek, je n ’hesite pas une seconde a tout 
partager avec lui. J ’apprends ce metier dur et 
exigeant, mais si passionnant ! Me servant 
de ma formation, je  mets en place mon spec­
tacle tous les jours ! La piece ne change pas, 
mais la faęon de la jouer est differente selon 
les spectateurs ! En “bonus” j'ai une scene 
magnifique avec les vignes et un heros excep- 
tio n n e l! »

6  D z ie ń  D o b r y  jdziendobry.fr  ----------------------------------------

Depuis Anna et Franek se partagent les taches 
et forment un assemblage parfait. Franek 
s'occupe des vignes et de la vinification. II 
reste tres proche de ses ouvriers. Anna se 
charge des clients, de la communication et 
du marketing. C'est elle qui place les Cuvees 
Meteyer du Canada a lA frique du Sud, du 
Danemark au Japon, ou de 1’Angleterre a la 
Pologne (evidem m ent)!

En 2013, cette union se concretise par la nais-

sance de jumeaux ; Alexan- 
dra et Benjamin. Suivant le 
rythme intense des exigences 
du metier de leurs parents ils 
sont acteurs du prochain cha- 
pitre de cette saga familiale.

Champagne Meteyer elabore des Cham- 
pagnes d'une profonde elegance: seduisants 
Millesimes assemblages et monocepages, 
rose et blancs...



Les Cuvees elaborees par 
ce Vigneron Independant, 
sont medaillees dans les plus 
grands concours intematio- 
naux et selectionnees par les 
guides les plus reputes.

Mais au-dela du Champagne, l'exploita- 
tion reserve des surprises sans egal, car elle 
abrite, en ses caves renovees du XVIII siecle, 
un Musee familial, ou toutes les etapes de 
viticulture et de vinification y sont represen- 
tees. Une passion a Franek !

Restant fideles aux traditions, Anna et Franek 
Meteyer, ont su se demarquer de par leur 
difference. Dans un lieu original et insolite, 
ils hebergent regulierement, des ceuvres 
d'artistes du monde entier, mariant 1'Art du 
Vigneron et 1'Art tout court.
« Je souhaite promouvoir la diversite artis- 
tique et la dynamique culturelle dans les vi-

gnobles champenois. De precieux moments 
de convivialite entre artistes et public; une 
veritable riehesse de ereations... Un temps 
fort et privilegie de rencontres » - precise 
Anna.

Trelou sur Marne est un village au coeur de la 
Vallee de la Marne sur la Route Touristique 
du Champagne . C'est un endroit reve pour 
une pause detente, mais surtout pour une 
visite decouverte !
Dans eette Maison « pas eomme les autres » 
les visites, ateliers de degustations et accords 
mets et Champagnes sont proposes.

Pour ses valeurs de raffinement, d'hospita- 
lite, gout de l'excellence, sens de 1'essentiel, 
rigueur et luxe de 1'authentieite, Champagne 
Meteyer Pere et Fils est detenteur de presti- 
gieux labels oenotouristiques tels que « Vi- 
gnobles et Deeouvertes » e t « La Champagne 
refined art de vivre».

Le prix « Pierre Cheval de 1'Embellisse- 
ment » decem e par la Mission Coteaux, 
Maisons et Caves de 1'UNESCO couronne la 
Maison Meteyer, d'une distinetion de renom- 
mee mondiale, a laquelle elle se porte garante 
d'etre toujours a la hauteur.

Oui, Anna evoque tous les jours ses origines 
et est fiere de son pays ou elle a laisse toute sa 
familie. Chaque annee, plusieurs oecasions 
se pressentent pour retrouver ses compa-

dziendobry.fr j D z ie ń  D o b r y  7



H e r it a g e

T r a d i t i o n

A u t h e n t i c i t e
Q u a l it e

P a s s io n
P a r t a g e

triotes et ses proches. Les polonais assurent 
les travaux saisonniers et les vendanges. Les 
clients polonais voyagent de plus en plus et 
viennent visiter l ’Exploitation. Polonia fran- 
ęaise est egalement tres presente au Cham- 
pagne Meteyer. Qualite irreprochable des 
Champagnes, notoriete de la M aison, service 
et accueil, site internet de Champagne en 
polonais ( le seul au monde), etiąuettes per- 
sonnalisees que Anna vous preparera avec 
beaucoup de soin sont juste quelques atouts 
qui demarquent les M eteyer dans le milieux 
polonais et le milieu champenois.

Avec certains clients et associations polo- 
naises, les liens se resserrent. Souvent, 
le point d ’interet n'est pas uniquement le 
C ham pagne: comme dans le cas de Dourges, 
ou 1'UNESCO est un point commun; Hames 
-  jum elee avec la ville natale d'Anna; Cam- 
brai qui termine sa visite au son d'un accor-

Grace aux clients qui affluent
de tous les coins de la Terre,
les epoux Meteyer font le tour j j f p

deon polonais et danses folkloriques faisant 
tourner la tete de notre vigneronne; Com- 
piegne ou Aulnay sous Bois fideles depuis 
des annees a la qualite du Champagne le plus 
polonais au monde !
Franek est un vigneron de pere en fils. 
II eonnait son metier depuis toujours. II 
conduit le tracteur des qu'il put atteindre les 
pedales. Son talent et son savoir-faire est son 
heritage. La vigne et le Champagne sont 
pour lui son quotidien sans secrets, et pour 
ne pas dire, une evidence ! Anna apprend

tous les jours. Et elle apprend vite. Elle est 
aujourd'hui Vice-presidente d'un club tres 
se lec t: Meunier Institut qui reunis les vigne- 
rons amoureux de cet exceptionnel cepage 
champenois.
Elle a su faire de ses origines et de sa diffe- 
rence - la force de la Maison Meteyer.
Elle raconte cette belle region champenoise 
avec un regard exterieur, sans suivre les 
conventions et rituels, elle casse les codes et 
entreprend a sa faęon.

D z ie ń  D o b r y  |dz/endobry.fr



Quelle est notre recette ? 
Recevoir comme 
on voudrait etre reęu

i M f r i ^ p r

« Dans mon conservatoire de theatre j'ai ap- 
pris 1'essentiel: si tu ne peux pas faire mieux 
que les autres fait d ifferem m ent! Je ne peux 
pas faire mieux -  Franek est deja le meilleur, 
maintenant je  joue la difference » -  ajoute- 
elle en souriant.

Le succes de Champagne Meteyer n'est pas 
du au hasard. Ce le fruit d'un travail dur et 
rigoureux.
C'est la volonte d'exister et partager. C'est 
une envie de creer et progresser tout en gar- 
dant a coeur ses origines et en respeetant les 
traditions.
« Le secret de notre succes c'est d'avoir des 
outils exceptionnels : histoire d'un heritage, 
un lieu uniąue, un Champagne de qualite, et 
un Vigneron Authentique ! »

Dom Perignon

C ham pagne  M ETEYER  Pere & Fils 

39 rue de 1'Europe 

02850  Trelou sur M arne

+33  (0)3.23.70.26.20 

e -m a il:

contact@champagne-m eteyer.com

www.champagne-m eteyer.com
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Bibliothegue
M artyr . V ie et m o rt  du pere 

Jacques H am el 
de Jan D e V older

Collection Actualite
128 pages - sept. 2016.9 ,00  €
Le 26 juillet 2016, Tassassinat du pere 
Jacques Hamel par des djihadistes 
dans Teglise de Saint-Etienne du Rou- 
vray provoque une emotion planetaire. 
Sansattendre,JanDeVolderserend sur 
place. II enquete sur les circonstances, 
minutę apres minutę, de cette trage­
die. II rencontre les autres victimes, les 
paroissiens, les elus, le derge, la popu- 
lation. II recueille les confidences des 
proches sur la vocation, 1'engagement 
et la destinee de ce cure qui aura tou- 
jours choisi d'etre aux peripheries, qui 
se sera constamment tenu aupres des 
plus demunis et qui sera reste pretre 
jusqu'au bout. Voici la vie, la mort et le 
testament du premier martyr, en Eu­
ropę, du XXIe siede. Historien, titulaire 
de la chaire Cusanus« Religion, conflit 
et pa ix» a l'universite catholigue de

Jacques Hamel

Louvain, (KU Leuven), Jan De Volder 
compte parmi les experts 
reconnus du fait religieux contempo- 
rain.
Un livre en collaboration avec Sant'Egi- 
dio preface par Andrea Riccardi suivi 
des homelies du pape Franęois, du 
Cardinal Andre Vingt-Trois et de Mgr 
DominiqueLebrun.

ISB N : 9782204117258

Z ofia , racines et destin 
de H an ia  R aczak

C’est un roman qui ravive le souvenir des Polonais arrives en 
France dans annees 20 tout en s'adressant a la jeune genera- 
tion issue de cette immigration, un roman emouvant, paru 
chez Nord Avril, qui bouscule 
le regard que l'on porte sur 
le temps qui s'ecoule, les 
identites et les destinees de 
chacun.
Marie, lyceenne en Arts Ap- 
pliques, est pleine de doutes 
quant a son a venir. A la faveur 
d'un sujet de stylisme, elle 
slnterroge sur le destin de 
ses arriere-grands-parents, 
immigres polonais arrives en 
France dans les annees vingt.
Au fil des discussions qu'elle
aura avec sa mere, la formidable transmission familiale va 
agir, comme un bond dans le temps, et sera 1'occasion de 
decouvrir ses aieux. Cette plongee dans ses racines 1'aidera 
a se construire.

Le roman, ainsi que l'exposition de peintures qui lui est associee, 
sont a decouvrir s u r : http://haniawork.blogspot.fr/

AU NOM DU PERE
D e A nne- M arie W isn iew ski-S zczepaniak 

et Ladislas Szczepaniak

La region des Hauts-de-France, comme d'autres 
regions, gardent la memoire des vagues d'immi- 
gration, a partir des annees 1920, avec ces noms 
de familie et prenoms qui portent la tracę de 
leurs origines. Ces hommes et ses femmes sont 
venus en France pour y travailler et y trouver un 
environnement propice a une nouvelle vie rem- 
plie d'espoir, on y retrouve encore aujourd'hui 
ces personnes ou leurs descendants qui te- 
moignent.
Władek ou la trepidante Jeunesse d'un Polonais 
est ce genre d'ouvrage. A la base, ce livre a ete 
pense comme une transmission familiale, ecrit 
sur la base de huit cahiers intimes de mon pere, 
j'y ai trouve la matiere et 1'inspiration. Je les ai 
gardes pendant des annees au grenier. Quand 
j'ai pris un jour le temps de les parcourir, j'ai vou- 
lu les mettre en formę pour mes enfants, mes 
neveu et nieces. Je voulais leur faire connaitre 
une autre facette de leur grand-pere. J'y ai de- 
couvert en effet un enfant qui a vecu son histoire 
de l'immigration a 1'ecole, dans son quartier 
avec ses copains et un jeune homme face a son 
destin dans une periode troublee, lors de la se- 
condeguerremondiale.
J'ai vu ecrire mon pere, Władek, dans les annees 
1980, dans sa cuisine. II a ecrit son guotidien
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d'enfant immigre, puis 
de mineur et d'electricien 
et enfin de jeune homme 
pendant la secondeguerre 
mondiale. II avait compris 
la necessite de relater son 
histoire au milieu de cette 
epoque si particuliere. II 
n'a pas oublie de racon- 
ter ses betises aussi, c'est 
ce qui fait la precision du 
titre du livre : La trepi­
dante jeunesse d'un Polo- 
nais.ll y avait aussi precise 
sur une page qu'il savait que jamais il ne serait 
publie. Ironie du sort, il s'est trompe et son livre 
plait a beaucoup de personnes.
Mon role a ete de retranscrire, corriger, eviter 
certaines repetitions et reorganiser ces ecrits, 
tout en respectant son style et ses expressions et 
en y apportant des complements d'information 
au niveau historique et economique pour situer 
lesanecdotes.
Je ne m attendais pas a autant de retours posi- 
tifs reęus dans mon entourage, mais aussi lors de 
differentes dedicaces et salons du livre. De nom- 
breuses personnes se sont en fait identifiees a 
cette histoire, de par 1'histoire de leur familie, 
d'un grand-pere ou d'une grand-mere. D autres 
l'ont aime aussi dans la decouverte d'un temoi-

gnage direct a l'occasion d'une 
periode difficile mais tellement 
pregnante. D'autres encore ont 
ensuite eu l'envie d'interroger 
leurs aines sur leur passe. C'est 
ce desir de transmission d'un re- 
cit historique, ce besoin d'identi- 
fication et de reconnaissance en- 
vers ceux qui nous ont precedes 
gui m'ont poussee a contacter 
les editions Nord Avril. Patrice 
Dufosse, 1'editeur, m'a assez ra- 
pidement donnę une reponse 
positive pour sa publication.

A notre epoque, encore sensibilisee par les 
problemes d'immigration, ce recit montre que 
quelle que soit les annees, il est possible aux im­
migres de s'en sortir pour qui le veut vraiment, 
de s'integrer et d'aimer son pays d'adoption en 
gardant ses traditions d'origine.
Je suis devenue enseignante. Je suis fiere et re- 
connaissante du parcours de mon pere qui m'a 
toujours affirme etre reconnaissant envers la 
France.

Ce livre au prix de 16 euros est disponible chez 
1'editeur Nord Avril, ou differents distributeurs 
com m e Le Furet du Nord, Amazon, a 1'espace 
culturel de Leclerc...

http://haniawork.blogspot.fr/


P o m m e s  d e  te r re  s a r la d a i s e s  

(L e g u m e  d 'a c c o m p a g n e m e n t )

INGREDIENTS

-1 kg de pommes de terre fermes

- 2 cuillerees a soupe de graisse d'oie 

(ou de canard)

- 250 grammes de champignons frais (cepes)

- Ail - Persil - Poivre noir - Sel

PREPARATION

1 - Eplucher les pommes de terre

2 - Les laver puis les couper en rondelles

3 - Les faire bouillir a l'eau salee

4 - Les egoutter

5 - Dans une cocotte epaisse, faire rissoler a la

graisse et faire revenir les champignons coupes 

en morceaux de la meme taille que les pommes 

de terre.

6 - Ajouter l'ail hache, et versez y en meme temps

les pommes de terre essuyees dans un lingę 

propre.

7 - Laisser colorer les pommes de terre et poivrer

«genereusement"

8 - Cuire le tout environ 10 minutes a couvert et

feu doux 

Servir tres chaud.

Les pommes sarladaires s accommodent particulie- 

rement avec les confits d'oie ou de canard, filet ou 

cóte de boeuf.

Ingredients pour 6 personnes 

1,2 kg de róti de filet de boeuf 

1 oignon 

1 noix de beurre 

1 feuille de laurier 

1 brin dethym

1 cuilleree a soupe d'huile de pepins de raisin 

sel et poivre du moulin.

C la f o u t is

(a u x  c e r ise s  n o ire s )

INGREDIENTS 

(pour 6 personnes 

Cerises noires: 500 g 

Farine : 100 g 

Sucre : 125 g 

Oeufs :4 

Beurre : 70 g 

Lait: 25 cl

PREPARATION

Prechauffez le four a 160°C (th 5/6).

Lavez les cerises. Dans un saladier, battez les 

oeufs, puis ajoutez le sucre et une pincee de sel.

C o u r o n n e  d e  m a c e d o in e  s u r im i  

II est conseille d'utiliser un moule couronne 

INGREDIENTS

1 sachet de gelee avec 250 ml d'eau 

500g de macedoine congelee 

150g de mayonnaise

240g de surimi rape ou 2 boites de crabe (240g en

toutegouttes)

sel, piment despelette

PREPARATION

• Preparez la gelee comme indique sur le paquet 

mais attention avec 250ml d'eau

Versez la farine tamisee puis le beurre prealable- 

ment fondu. Versez le lait et melangez.

Beurrez un piat a four puis repartissez les cerises 

et versez la preparation.

Enfournez pour 45 min et laissez refroidir avant 

de deguster.

• Faites cuire la ma­

cedoine dans de 

l'eau bouillante 

le temps indique 

dupaquetouau 

microvapeur de 

chez tupper 20

mn mais il faut que la macedoine soit deconge- 

lee.

• Dans un boi mettez tous les ingredients, n'ayez 

pas peur avec la gelee et la mayonnaise

• Une fois refroidi ęa tient bien. Versez dans le 

moule et attendez au moins 6 h avant de servir

(le mieux et de preference: c'est la veille

pour le lendemain)

PREPARATION

Sortir la viande du refrigerateur et la laisser 30 

minutes a temperature ambiante. Prechauffer le 

four a 250°C (th. 8).

CUISSON DE LA VIANDE

Dans une cocotte aliant au four, faire chauffer le 

beurre et l'huile de pepins de raisin. Y faire dorer 

la viande a feu vif sur toutes ses faces. Ajouter 

1'oignon epluche et coupe en quatre, la feuille de 

laurier, un peu de thym. Placer la cocotte au four 

a mi-hauteur pendant 30 minutes. Ajouter de 

temps en temps 1 cuilleree a soupe d'eau.

ASSAISONNEMENT

A la sortie du four, retirer la viande du piat, 

poivrer, puis remettre la cocotte sur le feu et y 

verser 15 cl d'eau. Porter a ebullition et, avec une 

spatule, detacher les sucs restes au fond du piat. 

Seconde cuisson et finitions. Servir avec pommes 

sarladaires et finitions

Eteindre le feu, puis deposer au fond de la 

cocotte une petite assiette renversee, et poser 

dessus le róti de boeuf. Couvrir d'un papier d'alu- 

minium, et laisser reposer 20 minutes: le róti 

de boeuf va se detendre et le jus de cuisson va se 

melangerala sauce.

Retirer alors le róti, enlever 1'assiette, et 

remettre sur le feu pour donner une derniere 

ebullition. Servir le jus en sauciere.

ACCOMPAGNEMENT

Servir avec pommes sarladaises.
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PODRÓŻE

& LOT

Le temps... cest de Targent. Ne gaspillez ni l'un ni 
Tautre. Avec votre carte de credit achetez votre billet 
de bus par telephone et recevez-le 
le lendemain par la poste ou en montant dans le bus le 
jour du depart. Vous pouvez aussi (en certains cas) bene- 
ficier de tarif preferentiel.
Si vous le souhaitez, passez directement au Bureau de 
10:00 a 18:00 (lundi-vendredi) et samedi uniquement 
sur RV de 10 ha 12 h.

/

% 
o .

\
%

BILETY
LOTNICZE I AU1 
A.F.P.E.
chez vousen quelqi 
Agencja Francja Po 
240, rue de Rivoli (p; 
75001 PARIS - metr

tel.: Ol 4:
Biuro c: 

od poniedziałku do

f°BUs

VOYAGESI

1 9 5  y ille s  d e  P o lo g n e  au  d e p a r t  d e  2 3  v ille s  d e  France m V/SA

Pologne, 16 regions, a chacun sa destination - autocars
Aux departs de 23 villes de France : AN N EC Y  BESANCO N  BOLLENE BO RD EA U X  
G RENO BLE LE M A N S  LENS LILLE LYON M ARSE ILLE  M O NTPELLIER  M O N A C O  
PERPIG NAN  RENNES TO ULO USE vers 195 villes en Po logne

C A N N ES  CH ALO N S S/SAONE CH A M BERRY  
M U LH O U SE  NAN TES NICE N IM E S  PARIS

D O LN O ŚLĄ SK IE KUJAW SKO- ZAMOŚĆ M A ŁO PO LSK IE SIEDLCE
BOLESŁAWIEC P O M O R SK IE LUBUSK IE ANDRYCHÓW WARSZAWA
DZIERŻONIÓW BYDGOSZCZ GORZÓW WIELKOPOLSKI BIECZ
GŁOGÓW BRODNICA NOWA SÓL BOCHNIA O PO LSK IE
JAWOR BYDGOSZCZ OLSZYNA BRZESKO BRZEG
JELENIA GÓRA GRUDZIĄDZ SZPROTAWA GORLICE DOBRODZIEŃ
KŁODZKO INOWROCŁAW SŁUBICE GRYBÓW GORZÓW ŚLĄSKI
LEGNICA NAKŁO NAD NOTECIĄ WIEB0DZIN KĘTY GRODKÓW
LUBIN NIN WSCHOWA KRAKÓW GŁOGÓWEK
MILICZ TORUŃ ZIELONA GÓRA LIMANOWA IZBICKO
OLEŚNICA WIECIE MSZANA DOLNA KĘDZIERZYN-KOŹLE
OŁAWA WŁOCŁAWEK ŁÓ D ZK IE MYŚLENICE KLUCZBORK
POLKOWICE KUTNO NOWY SĄCZ KRAPKOWICE
STRZEGOM LUBELSKIE PIOTRKÓW TRYB. OŚWIĘCIM NYSA
ŚWIDNICA BIAŁA P0DLASKAI RADOMSKO SUCHA BESKIDZKA OLESNO
TRZEBNICA CHEŁM SIERADZ TARNÓW OPOLE
WAŁBRZYCH HRUBIESZÓW WIELUŃ WADOWICE OTMĘT
WROCŁAW JANÓW LUBELSKI ZDUŃSKA WOLA OZIMEK
ZĄBKOWICE ŚLĄSKIE KRAŚNIK ZŁOCZEW M A ZO W IEC K IE PACZKÓW
ZGORZELEC KRASNYSTAW ŁÓDŹ CIECHANÓW PRASZKA
ZŁOTY STOK LUBLIN OSTROŁĘKA PRUDNIK

PUŁAWY PŁOCK PRZYWORY
TOMASZÓW LUBELSKI RADOM STRZELCE OPOLSKIE
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do POLSKI

N POLOGNE

t BIURO
W c fl.F.P.E.

v30/a DZIEŃ DOBRY
C

I

Place de la 
CONCORDE

(m ) 240, rue de Rivoli (M)

m° Concorde
Sortie rue Cambon

m°Tuileries

Jardin des Tuileries

• • • • • • •

• • • • • • •

0147 03 90 02
Czas to pieniądz - nie marnujcie ani czasu ani 
pieniędzy. Kartą kredytową możecie kupić bilet 
autobusowy dzwoniąc na nasz numer. Otrzymacie 
bilet dnia następnego pocztą lub w autobusie w dniu 
wyjazdu. W pewnych przypadkach możecie korzystać ze 
zniżek. Można też odwiedzić nasze Biuro 
od 10:00 do 18:00 (od poniedziałku do piątku), w soboty 
tylko na umówione spotkanie od 10:00 do 12:00.

/IS A
m m

E U R O C A R D

MasterCard Maestro
w 1 9 5  v ille s  d e  P o lo g n e  au  d e p a r t  d e  2 3  v ille s  d e  France

Polska, 16 województw, każdy jedzie własną drogą - autokary
PO D KA RPA CK IE MALBORK SKOCZÓW
DĘBICA STAROGARD GDAŃSKI SZCZEKOCINY
JAROSŁAW SŁUPSK TARNOWSKIE GÓRY
JASŁO TCZEW TOSZEK
KOLBUSZOWA WEJHEROWO TYCHY
KROSNO ZABRZE
LEŻAJSK PO D LA SK IE ZAWIERCIE
LUBACZÓW AUGUSTÓW ŻORY
MIELEC BIAŁYSTOK ŻYWIEC
NISKO SUWAŁKI
NOWA SARZYNA ŁOMŻA ŚW IĘTO KRZYSK IE
PRZEMYŚL

ŚLĄ SK IE
JĘDRZEJÓW

PRZEWORSK KIELCE
ROPCZYCE BIELSKO-BIAŁA OSTROWIEC
RZESZÓW BYTOM ŚWIĘTOKRZYSKI
SANOK CHORZÓW SANDOMIERZ
STALOWA WOLA CIESZYN SKARŻYSKO-KAMIENNA
TARNOBRZEG CZĘSTOCHOWA

GLIWICE
STARACHOWICE

P O M O R SK IE JASTRZĘBIE ZDRÓJ W A R M IŃ SK O -
CHOJNICE KATOWICE M A ZU R SK IE
CZERSK LUBLINIEC BISKUPIEC
CZŁUCHÓW PSZÓW ELBLĄG
GDAŃSK PYSKOWICE GIŻYCKO
GDYNIA RACIBÓRZ IŁAWA
KWIDZYN RYBNIK KĘTRZYN
LĘBORK RYDUŁTOWY MRĄGOWO

NOWE MIASTO LUBAWSKIE
OLSZTYN
OSTRÓDA
PISZ
SZCZYTNO

W IELKO PO LSK IE
GNIEZNO
JASTROWIE
KALISZ
KĘPNO
KONIN
KOŁO
KROTOSZYN

LESZNO
OSTRÓW WIELKOPOLSKI
OSTRZESZÓW
PIŁA
POZNAŃ
WRZEŚNIA

Z A C H D N IO -
P O M O R SK IE
KOSZALIN
NOWOGARD
SZCZECIN
SŁAWNO
WAŁCZ

I1APM>K - YKPAIHA 
Paris - Ukrainę via WROCŁAW (Pologne)

A I R - F R / J / y ^

)K A R O W E

i minutes... 
ca Expansion 
:er - w podwórzu) 
Concorde

03 90 02
nne:
iątku (10°°-18°°)

BAD
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Disponible aux Editions Nord Avril
tel. 03.27.90.54.90 

par courriel: patrice.dufosse@wanadoo.fr 
ou a la Librairie polonaise 

123, Bd Saint-Germain 75006 Paris 
tel. 0143  26 04 42. 

ou a la redaction du journal, 
n°240 rue de Rivoli 75 001 Paris, 

tel 01.47.03.90.02 ou 06.09.02.84.17

Un e  in itia tiv e  de la  p lu s  h au te  im - 
p o rtan c e  qui ra sse m b le ra , j ’en  

su is  sur, la  P o lo n ia  fran ęa ise  dans 
to u tes  leu rs  co m p o san te s  e t leu rs  d i- 
v e rsites , 1’o p in io n  p u b lią u e , e t nos 
au to rite s  p o lit ią u e s  e t g o u v em em e n - 
tales.

Reclamons du 3 septembre 2019 au 
2 septembre 2020 une annee france -
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pologne, pour celebrer officiellement 
le centenaire de l’arrivee massive des 
polonais en france.

L ors d ’un  sy m p o s iu m  le 24  o c to b re  
2 0 1 7  a Z ie lo n a  G ó ra  ( P o lo g n e  ), les 
in te llec tu e ls  de h au t n iv eau , v en u s de 
to u te  la  P o lo g n e , o n t d e ja  en tam e su r 
ce  su je t des  co n tac ts  avec  les au to rites  
p o lo n a ise s . A vec quel en th o u sia sm e !

A notre tour en france.
Ne perdons pas de temps.
Agissons aupres des responsables et 
elus de la nation.

P ro ch a in em en t, j e  v o u s  en tre tien d ra i 
du  d ero u le m en t de ce tte  co n fe ren ce  
avec  les in te rv en tio n s  de Jean -M a- 
rie  K ra jew sk i, v ic e -p re s id e n t ho n o - 
ra ire  du  d ep a rtem e n t du  P as-d e-C a la is  
e t M a ire  h o n o ra ire  de B erck -su r-M er,

du p ro f. G ab rie l G aręo n  de l ’U n iv ers i-  
te  C a th o liq u e  de L ille  e t de la  m ienne.

M ais  sans p e rd re  d e  tem ps.

Transferons - fotocopions - interve- 
nons - ecrivons. Mobilisons-nous. 
N ’oublions pas nos grands-parents, 
nos ancetres.
lis se sont sacrifies pour nous, pour 
notre bien-etre et la grandeur de la 
france...
Rendons-leur cet hommage.
Merci pour eux.

Edouard Papalski
Chevalier de l ’Ordre National du Merite 

Chevalier des Palmes Academiąues 
Adjoirtt au maire honoraire d'Hesdi- 

gneul-les-Bethune

CELEBR0NS OFFICIELLEMENT LE CENTENAIRE DE L’ARRIVEE MASSIVE DES POLONAIS EN FRANCE

Compbe-rendu

BIBLIOTHEOUE POLONAISE DE PARIS
Vendredi 2 ju in 2017 

SYMPOSIUM SUR "UNE VIE EN POLONIA” 
"Z  POLONIĄ I POLSKĄ W  SERCU”

Hier -  Aujourd’hui -Demain

Edward Papalski

Z POLONIĄ 
I POLSKĄ W SERCU

papalskiedouard@gmail.com

auteur du livre "Une vie en Polonia» 
traduit en polonais "Z Polonią i Polską w  sercu"

Historia * Racja staną

mailto:patrice.dufosse@wanadoo.fr
mailto:papalskiedouard@gmail.com


POLONIJNA PRZYSZŁOSC 
-  PARYSKIE SYMPOZJUM 
EDWARDA PAPALSKIEGO

„Une vie en Polonia” -  pod takim hasłem odbywało się 
dnia 2 czerwca br. zorganizowane w Paryżu przez Edwarda 
Papalskiego, sympozjum poświęcone polonijnej przyszłości.

Miało ono miejsce w Bibliotece Polskiej, w Sali 
Jana Pawia II, a pretekstem do spotkania były 
wydane w języku francuskim i polskim wspo­
mnienia tego znanego i cenionego działacza 
z północnej Francji.

Dokonujące się w szybkim tempie głębokie 
zmiany polityczno-kulturalne zarówno w Pol­
sce, jak i we Francji skłaniają wspólnotę po­
lonijną do refleksji nad jej tożsamością oraz jej 
rolą w kraju osiedlenia. Różnorodne oblicza tej 
wspólnoty, złożona historia i uwarunkowania 
lokalne sprawiają, że problematyka jest trudna 
i wymaga konkretnych działań.

Polonia Francuska, właśnie z uwagi na jej zło­
żoność, na różnice regionalne -  Paryż, region 
Nord Pas-de-Calais (od niedawna noszący 
nazwę Haut-de-France) -  miała zawsze trud­
ności z wyłonieniem niezależnej, wiarogodnej 
i prężnie działającej w czasie, reprezentacji. 
Reprezentacji, która potrafiłaby przemawiać 
w jej imieniu, bronić jej interesów, a pracując 
na rzecz „inteligentnej” integracji, bronić rów­
nież jej tożsamości.

Sympozjum zaproponowane przez Edwarda 
Papalskiego postawiło sobie za zadanie doko­
nanie swoistego bilansu -  przyjrzenie się nieco 
historii, by wyciągnąć wnioski z niepowodzeń, 
rzucenie okiem na stan aktualny, zaproszenie 
dzisiejszych działaczy polonijnych do podjęcia 
refleksji nad celem i sensem wyłonienia współ­
czesnej, reprezentatywnej organizacji polonij­
nej, która -  spełniając wieloletnie marzenia 
autora książki -  byłaby silnym partnererm 
wobec lokalnych i centralnych władz Francji. 
Bo o taką refleksję chodzi przede wszystkim. 
Historia pokazuje bowiem bezlitośnie, że brak 
przemyślanej, konkretnej i szerokiej płaszczy­
zny działania kończy się obroną interesów lo­

kalnych i osobistych.

Ta, jeszcze jedna, wynikająca z doświadczenia 
i doskonałej praktycznej znajomości problema­
tyki polonijnej przez Edwarda Papalskiego, nie 
spotkała się ze zbyt szerokim zrozumieniem. 
Paryskie sympozjum nie było bowiem założy­
cielskim spotkaniem jeszcze jednej organiza­
cji „centralnej” -  było czymś znacznie więcej, 
a mianowicie zachętą do podjęcia refleksji za­
nim zacznie się cokolwiek i gdziekolwiek we 
Francji „zakładać” czy „dostosowywać”.

Chyba nigdy jeszcze w Paryżu, w jednym miej­
scu i w tym samym czasie nie spotkało się tylu 
wyjątkowych przedstawicieli Polonii z Północ­
nej Francji, która za parę lat będzie obchodzić 
100-lecie swojego osiedlania się w górniczych 
regionach kraju. Będzie to wymarzona, jedyna 
w swoim rodzaju okazja, by wielonarodowej 
Francji przypomnieć o jej istnieniu i jej ogrom­
nym wkładzie w odbudowywanie gospodarki 
kraju po I wojnie światowej. Także o wkładzie 
w dzisiejsze oblicze tego regionu, gdzie co 
ósmy obywatel może się powołać na swe pol­
skie pochodzenie.

Obecność 2 czerwca w Bibliotece Polskiej, 
u boku Edwarda Papalskiego, naukowców, 
dziennikarzy i reprezentantów sfer politycz­
nych była naprawdę wyjątkowa : Gabriel 
Garęon, profesor matematyki na Katolickim 
Uniwersytecie w Lille, badacz historii polonij­
nej, organizator spotkań i konferencji; Jean- 
-Marie Krajewski, b. mer miasta Berek i wielo­
letni wiceprzewodniczący Rady Departamentu 
Pas-de-Calais, w którym to, dzięki niemu, 
rok 2007 został ogłoszony Rokiem Polskim; 
Henri Dudziński, dziennikarz jednego z naj­
większych regionalnych dzienników Francji 
« La Voix du Nord », honorowy konsul RP,

działacz na rzecz zachowania pamięci o wo­
jennej obecności Polaków na tych ziemiach; 
Christian Nowicki, dziennikarz tygodnika 
„L’Avenir de PArtois", prowadzący od lat ru­
brykę Nowa Polska, Patrice Dufosse-Rybka, 
wydawca specjalizujący się tematyce polskiej 
i polonijnej. W jego wydawnictwie „Nord-Avril” 
ukaże się wkrótce książka Gabiela Garęon 
„Les Bayonnais". I wreszcie dr Monika Siama- 
-Salmon z Lille III i pracujący w ministerstwie 
spraw wewnętrznych 30-letni Christophe Bor- 
gus, rodem z Vaudricourt, któremu w ostat­
niej chwili obowiązki zawodowe nie pozwoliły 
przyjechać do gmachu Biblioteki. Wśród za­
proszonych uczestników sympozjum, Barbara 
Ptaszczyńska, niezwykle zasłużona dla Polonii 
pierwsza prezes Federacji Polonii Francuskiej 
z Paryża; prof. Wiesław Hładkiewicz, politolog 
Uniwersytetu Zielonogórskiego, członek towa­
rzystwa naukowego „Polonia w świecie”. Ob­
radom towarzyszył prof. Marek Tomaszewski, 
wicepreses Towarzystwa Historyczno-Literac­
kiego, wieloletni szef polonistyki na Uniwer­
sytecie Lille III. Swoją obecnością zaszczycił 
również zebranych konsul generalny z Paryża, 
Hubert Czerniuk.

Odwiedzająca Paryż Północ, doko­
nując swoistego podsumowania, zachęcała 
do spojrzenia w zupełnie innym kierunku. 
Przyszedł bowiem czas, by -  nie zapominając 
o przeszłości -  zastanowić się nad zbudow- 
niem czegoś nowego, zaczynając od podstaw, 
przy pomocy najnowszych pokoleń polonij­
nych, wychowanych w innej rzeczywistości, 
niezależnych i odważnych, mających jasną 
wizję polskiej i polonijnej obecności w wielo­
narodowej i wielokulturowej Francji XXI wieku, 
która również stoi wobec problemu własnej 
tożsamości.

Agata Judycka 

Fot. Rene Bavay 

Glos katolicki 29/2017(wrzesień)
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L I S T  Z  S E N A T U  (R fP

Courier du Senat Polonais

Cher Monsieur,

Au nom du President du Senat de la Republiąue 
Polonaise, Monsieur Stanislas Karczewski, je  vous remercie 
chaleureusement pour l ’envoi de votre livre « Z  Polonią i Polską 
w sercu ».

Vous y  partagez vos souvenirs et egalement l 'histoire de 
la vie associative de la Polonia du Nord Pas-de-Calais.

Cette parution est une riche source d ’informations des 
destines de l 'emigration polonaise dans la commune de Marles- 
les-Mines. En lisant votre interessante biographie et en suivant 
votre itineraire personnel, noud apprenons les comportements 
des personnes travaillant dans les mines de charbon, leurprofond 
patriotisme et leur attachement aux traditions polonaises, mais 
egalement, et en me me temps, leur souci d ’integration dans 
leur nouvelle situation. Aux lecteurs de votre livre eclaire les 
processus de cohesion de la communaute polonaise en France, 
demontrant par la comment cette presence polonaise a enrichi la 
culture locale.

Felicitations pour le succes de cette publication. Nous 
sommes ravis qu ’elle a ete ecrite en franęais et traduite en 
polonais car cela le rend accessible aux lecteurs des deux pays. 
C ’est important pour memoriser plus largement le destin ouvrier 
et rendre hommage aux Polonais de France qui, la moitie du XXe 
siecle, ont integre la region du Nord travaillant durement dans 
les mines et agriculture. Le rappel de vos souvenirs est egalement 
une source d ’information aussi bien pour la descendance des 
mineurs que pour toutes les personnes interessees par la vie de 
l ’immigration polonaise en France.

Grace a votre travail, l 'histoire de la presence polonaise 
en France s ’inscrit plus visiblement dans les pages d ’histoire. 
Le souvenir du destin des mineurs polonais a des chances de 
devenir partie integrante de l ’identite nationale influenęant

ainsi l ’opinion de la Polonia franęaise contemporaine. Votre 
biographie si riche et diversifiee peut-etre un exemple pour 
les nombreux emigres pour lesąuels la fidelite a ses racines 
d ’origine doit etre importante et similaire a une integration dans 
la vie associative, culturelle etpolitiąue du pays d ’installation.

Je vous souhaite beaucoup de sante, de joie, de bonheur 
dans votre vie personnelle et egalement de satisfaction pour vos 
activites en faveur de la communaute franco-polonaise.

Grzegorz Seroczyński 
Directeur du Bureau des Polonias

(Traduction E.P.)

G ab rie l G aręon

“BAJOŃCZYCY - 
LES BAYONNAIS”

Les VoIontaires Polonais 
dans la Legion Etrangere 

1 9 1 4 - 1 9 1 5

Pour commander le Iivre :
Prix : 17€ + 5€ de frais de port en sus 
S’adresser a 1’editeur: Les Editions Nord Avril 
388 rue de la Lombarderie,
59870 BOUVIGNIES 
Tel./fax : 03 27 90 54 90 
www.nordavril.com
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T A R IF IC A T IO N S  ET F O R M A T S  P U B L IC IT A IR E S  D Z IE Ń  D O B R Y  M a g a z in e  
C E N N IK  I F O R M A T Y  R E K L A M Y  M a g a z y n u  D Z IE Ń  D O B R Y

2 070 € HT

M odule  
horizontal 

1 3 0 x 2 8  mm

M odule  
vertical 

6 4 x 5 5  mm

332 €HT

P leine page  
2 1 5  x 3 0 2  m m

2 750€ HT

510€ HT

1150 € HT 845 €HT 662 €HT

Les formats ainsi que ies emplacements choisis (pour la 
Premiere ou la Quatrieme de couverture) sont confirmes 
sous reserve de disponibilite au moment de demande 
dinsertion.

Remises et bonifications pour publications en nombre 
Minimum 3 publications successives pour une seule factu- 
ration et un seul reglement avant la premiere publication.
- Pour 4  publications d'une seule facturation et d'un seul 

reglement avant la premiere publication.
- Remise de 10 % pour la premiere de couverture 

+ 1  publication gratuite.
- Remise de 20 % sur toutes les autres pages 

+ 1  publication gratuite

Formaty oraz wybrane miejsce reklamy (na Pierwszą i 
Ostatnią Stronę Okładki) są zatwierdzane w  momencie 
zamawiania pod warunkiem, że miejsce jest wolne.

Rabaty, przy zamówieniach na wielokrotna publikacje 
Minimum 3 publikacje sukcesywne pod warunkiem  
uregulowania całego rachunku przed pierwszą publikacją.

- 4  publikacje sukcesywne: jedna faktura, płatność całości 
przed pierwsza publikacja

- zniżka 10 % jeżeli reklama na pierwszej stronie 
+  5-ta publikacja oferowana

- zniżka 20 % reklama na pozostałych stronach 
+  5-ta publikacja oferowana

Autres formats ou formats speciaux - nous consulter

Format autres pages - Formaty reklam innych stron

Page  
2 0 0 x 2 8 4  m m

D em i page  
20 0  x 140 m m

Q u a rt d e  p ag e  
1 3 0 x  1 0 7  m m

2 625 € HT

■ h o l i

Triple module
horizontal: 130 x 81 mm

l io v l _ _
m m vertical
■ 1 6 5 x 6 4  mm

667 € HT

Double module horizontal 
130x55 mm

D
 Double module 

vertical
114x64  mm

Module 
horizontal 

130x28  mm

Jj2vJ Module vertical 
6 4 x 5 5  mm

Demi module 
64 x 28 mm 

format unique

l i i i
360 €H T 194 €H T 9 7 € H T
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Wakacje szkolne 2017-2018 
d la  r e g io n ó w : A, B, C 
Vacances scolaires 2 0 1 7 -2 0 1 8  

pour les zones : A, B, C 
Attention 
Nouveau  
decoupage  
adm inistratif
ZONEA
Besanęon
Bordeaux
Clermont - Ferrand
Dijon
Grenoble
Limoges
Lyon
Poitiers Z O N E  C

Caen
Z O N E  B  Creteil
Aix M ontpellier
Marseille Nantes
Amiens Orleans
Lille Tours
Nancy Paris
M etz Rennes
Nice Rouen
Reims Toulouse
Strasbourg Versailles

VACANCES 
DE LA TOUSSAINT 

2018

Toutes Zones A, B, C 
20.10.18 au 6 .11.18  
Rentree des dasses 

7.11.2018

VA(AN(ES DETE 
2018

Toutes Zones A, B, C 
7.07.18 au 3.09.2018  
Rentree des dasses: 

4septem bre2018

VACANCES DE N0EL 
2017-2018

Toutes Zones 
23.12.17 au 7.01.2018  

Rentree des dasses: 
8.01.2018

V a can ces  

Z o n e  A  
Z o n e  B 
Z o n e C

VA(AN(ES D'HIVER 
2018 

Zone A 
10.02 au 25.02 2018 

ZoneC
17.02 au 05.03.18  

ZoneB
24.02 au12.03.18

VACANCES 
DE PRINTEMPS 2018 

Zone C : 
1 4 .04 -30 .0 4 .2 01 8  

Zone B :
2 1 .0 4 -7 .0 5 .1 8  

Zone A :
7 .0 4 -2 3 .0 4 .1 8

Information pratique 
pour vos vacances en Pologne

ZŁ0TYS PLN
Avant de partir en Pologne munissez-vous 
de ZŁ0TYS au taux de change de Pologne 

YES-Change -1 rue Rouget de Lisie 
Paris 1er- m° Concorde - tel. 01 426 000 35  

(a cote du cafe Nmperia! 240 rue de Rivoli - Paris)

REUSSISSEZ ET CONCRETISEZ 
VOS PROJETS EN POLOGNE 
EXPORT - IMPORT

- Partenariats - Contacts partenaires
- Recherche de fabricants ou des distributeurs
- Formalites administratives
- Assistance - Accompagnement
- Visites sur place - assistance juridique 
-Traductions specialisees - Interpretariat

Tel. Pologne: 00 48 228 338 889
Tel. kom orkow y: 00 48 605 254 541
Tel. France: 0 6 0 3 1 9  7 6 4 8
E-mail: jowilhelmi@wp.pl

PETITESANNONCES  
ET PUBLIC ITE:
Ol 47 03 90 02

D zień  D o b ry  M a g a z in e
Łącznik polsko-francuski • Le trait d union franco-polonais

Mensuel bilingue edite par AFPE 
en collaboration e t partenariat 

avec IAMBASSADE de POLOGNE a PARIS 
LAdministration des V0IV0DIES P0L0NAISES 

La Chambre Nationale de Commerce 
& d'lndustrie de POLOGNE 

LW fice NATIONAL P0L0NAIS du T0URISME 
LES C0NSEILS REGI0NAUX de FRANCE 

LES OFFICES REGIONAUX deTOURISME en FRANCE

Miesięcznik francusko-polski wydawany przez AFPE 
ze współpracą parnterów: Ambasadą Polską w Paryżu 

Urzędami Województw Polskich 
Polską Izbą Handlową i Przemysłową 

Krajowym Komitetem Turystyki 
Urzędami Regionalnymi we Francji 

Francuskim Komitetem do Spraw Turystyki

Bureau & regie publicitaire - Publicite - Petites annonces 
240, rue de Rivoli - 75001 PARIS 

Tel.: 0147 03 90 02 - Fax: 0147 03 90 03 
annonce.dziendobryiagmail.com 

Directeur de la Publication: Jean-Louis IZAMBERT 
Redacteur en Chef: Jean-Louis IZAMBERT 

Traductions: Lidia JAWORSKA 
www.dziendobryfrancja.com 

ISSN 1269-5823

Tirage mensuel: 25.000 exemplaires 
Imprimerie: RIVADENEYRA S.A. Export 

Ronda El Puig de Santa Maria 70 
46350 PUZ0L VALENCIA - Espagne 

Toute reproduction de nos textes et creations graphiques 
est strictement interdite 

sans laccord prealable de la Redaction du journal
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Adresses utiles (a conserver) A v o c a t s  (mówimy po Polsku)

S e c t i o n  C o n s u l a ir e  d e  l 'A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  
Horaires d'ouverture du Consulat:

Lun., mar. jeud i, v e n .: 8h30-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., p ią te k : 8:30-13:30, w  środę 12:30-17:00  
Service v isas: Lun., v e n .: 8h30-13h30, mer. 12:30-17h00 W izy : pon., piątek 8h30-13h30 środa: 12:30-17:00. 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - T e l: 01 43 17 34 22 • F ax : 01 4 3 1 7  34 34

A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  a  P a r is  
1, rue Talleyrand - 75007 Paris 

T e l: 01 43 17 34 05 • F ax : 01 4 3 1 7  35 07 
R e p r e s e n t a t io n  P e r m a n e n t e  a u p r e s  d e  l'0CDE 

136, rue de Longchamps - 75016 Paris - Te l.: 01 56 28 57 60 
A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

P r o m o t i o n  d u  C o m m e r c e  e t  d e s  I n v e s t i s s e m e n t s  
86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 

T e l.: 01 45 0 4 1 0  20 • F ax : 01 45 04 63 17

C e n t r e  s c ie n t if io u e  de  l 'A c a d e m ie  P o lo n a is e  d e s  S c ie n c e s  

74, rue Lauriston - 75116 Paris 
Tel: 01 5 6 9 0 1 8  35

POMPES FUNEBRES INTERNATIONALES POLONIA
e .m a il : jo s e fa .b a zin c o u rt@ g m x .fr  

Tel. / f a x  : 02  31 8 5  2 3  6 6  
(ro zm o w a  po  polsku i po  francusku)

OFFICE NATIO NAL POLONAIS DU TOURISM E .
10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris 

te l. + (3 3 ) 1 42 44 29 92, fax . + (3 3 ) 1 42 97 52 25 
Bureau ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 
www.pologne.travel • info.frupologne.travel

L i b r a i r i e  P o l o n a i s e  d e  P a r i s  
123, bid St-Germain - 75006 Paris 

T e l.: 01 43 26 04 4 2 -F a x : 01 40 51 08 82

E c o l e  P o l o n a i s e  d e  P a r i s  
11-15, rue Lamende - 75017 Paris 

Tel. 01 42 28 66 38 - Depositaire de Dzień Dobry

B i b l i o t h £q u e  P o l o n a i s e  d e  P a r i s  

6, quai d'0rleans - 75004 Paris - T e l.: 01 55 42 83 83

T ł u m a c z k a  P r z y s i ę g ł a  B a r b a r a  C z u b i n s k i  

10, rue Fernand Leger - 28300 Mainvilliers 
Tel. 02 37 21 52 38 - 06 75 22 31 04 - 06 62 75 50 06

P O M O C  P R A W N A
i A d m in is tra c y jn a  w e  Francji

Pomoc w  uzyskaniu zasiłków z CAF, 
ubzpieczenia zdrow otnego, 

od bezrobocia, 
m ieszkania socjalnego. 

katarzyna.rubel@assistanceadministrative-online.fr 

Tel.: 07 78 5419 31

U s ł u g i  F o t o g r a f i c z n e  P a r y ż  
Kontakt, rezerwacje: 07 60 80 02 58 

www.wencelphotography.com

POLSKI ZAKŁAD POGRZEBOWY CONCORDIA
Pom pes Funebres -T ransport In te rn a tio n a l  
Tel +  4 8  3 4 3  6 2  71 57  Fax +  4 8  3 4 3  6 6  5 4  22  

e -m a il :concord ia@ co ncord ia .b iz .p l

STOMATOLOGIA - LEKARZE (M ó w im y  po p o ls k u )

Chirurgien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
33, rue Poissonniere - 75002 Paris 

Tel.: 01 42 33 60 31 • 06 20 25 0815 (akceptuje Carte Vitale)

Chirurgien Dentiste Dr Mariola TULISZKIEWICZ 
45, rue du Caire - PARIS 2°

Tel. 09 81 83 30 58,01 42 33 30 58 ou 06 43 98 83 66

CENTRUM DENTILYS Boulogne (mówimy po polsku)
76 Bid Edouard Vaillant 92100-Boulogne Billancourt 

M° Linia metra 9, Stacja: Marcel SEMBATTel 01 41 13 45 05

O STEO PATA  Dr Karolina SKORUPSKA 
70 rue Maurice Ripoche - 75014 PARIS 

T e l: 06 49 99 76 56 (m° Mouton Duvernet Lub Pernety)

A s s u r a n c e s  -  U b e z p ie c z e n ia  
Lydia RUBIO AXA ASSURANCES 

Agent Ubezpieczeniowy 
13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 

Tel.: 01 42 70 7762  
(mówimy po polsku: 06 64 0 5 1 8  78 ou 06 64 37 04 43)

Swiss Life (mówimy po polsku)
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 

T e l: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 94 20 
grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr

Dzień Dobry poleca...
Najsmaczniejsze wędliny w Paryżu !

P o lsk i S k le p  JACKY
7, rue Rene Boulanger - 75010 Paris

otwarty od poniedziałku do piątku 12“  - 20°° 
w soboty-niedz. 12°° 18°° (tel. 0142 38 63 20

• L e a d e r-P o l 230, rue Paul et Camille Thomoux 
93300 Neuilly sur Marne_____________________

tel. 09 81 11 17 39 lub 06 42 83 53 59 
scroby@interia.pl_________________

• SKLEP M a d e  in  P olska
2 bis rue Paul Laguesse - 77700 Chessy

Tel. 01 60 04 07 53 lub 06 7102 9312 
Kamitomadeinpolska.fr - pon. -nieczynny, 
wtorek-sobota 10:00-20:00, niedz. 10:00-13:00

M aitre Claire di Crescenzo 
21, Bd Henri IV - 75004 Paris 

T e l.:01 462 22 1  14 - 06 80 43 8219

E D Y T fi
P ły n n a  z n a jo m o ś ć  f r a n c u s k ie g o  
W s z e lk a  p o m o c  w  a d m in is t r a c j i  
f r a n c u s k ie j  (R S A , C A F , C M U )

edyta-anne@hotmail.fr 
te l.:0 6  2 2  7 2  2 6  6 8

OU T R O U V E R  LE PRO CHA IN  
"D Z I EŃ  D O B R Y ” ?

A u  Bureau a fp e  Dzień Dobry
240, rue de Rivoli - 75001 Paris 

m etro : Concorde (10°°-18°°)
a insi q u 'au x  adresses c i-d e sou s:

4 4 2 0 0  - COUERON 48a, rue de  la Frem ondiere  
6 9 0 0 6  - LYON Consulat d e  Pologne - 79  rue Crillon  
6 9 0 0 8 -  LYON Kosciol Sw. Trójcy 111, Av. J. M erm oz  
7 5 0 0 4 -  PARIS B ib lio theque Polonaise
6, Quai d'Orleans
7 5 0 0 6 -  PARIS Librairie Polonaise 123, Bid St Germain
7 5 0 0 7 - PARIS Consulat de Pologne  
5, rue de  Talleyrand
7 5 0 0 9 -  PARIS Banque Polonaise (BCP) 5 rue A uber
7 5 0 1 0 -  PARIS JACKY Association SKLEP POLSKI
7, rue Rene Boulanger
7 5 0 1 6 - PARIS C entre Scientifique
de 1'Academie Polonaise de Paris - 74  rue Lauriston
7 5 0 1 7 -  PARIS Lycee Lam ande 11-15 rue Lam ende  
7 5 0 1 7 -  PARIS M aison des Anciens C om battants de  
Pologne - 20, rue Legendre
7 5 0 1 7 -  PARIS Kościół Polski St Charles de
M onceau - 22 Bis rue Legendre
9 1 1 0 0  - CORBEIL ESSONNES
Kościół Saint Paul -1 1 8  Bid John Kennedy
9 1 4 9 0 -O N C Y  SUR LECOLE
R estaurant Polonais Traditionnel Tel. 01 64  93 85 42
9 2 3 0 0 -  LEVALLOIS-PERRET
AXA Assurances -1 3 , rue Trebois
9 3 1 7 0 -B A G N O L E T
Kosciol St Leu St Gilles - 84, rue Sadi-C arnot
9 3 2 0 0  - S A IN T DEN IS  Kosciol Saint Denys de
1'Estree - 53, Bis Bid Jules Guesdes
9 3 3 3 0 - NEUILLY sur M AR N E
Leader Pol A lim enta tion  & Presse Polonaise
2 30, rue Paul e t Cam ille Thom oux
9 3 6 0 0 -  A U LN A Y sous BOIS
Kosciol Polski 46  Av. du Gros Peuplier
9 3 6 00 -A U L N A Y  SOUS BOIS Sklep Polski ATHINA
2 Bis Bid de Strasbourg
9 5 1 2 0 -E R M O N T  "Chez AGATHA"
9 Bis, rue St Flaive

P A R K IN G  B E A U V A IS  A IR P O R T  
A T T E N T IO N !
Devant la recrudescence des deteriorations et des degats 
que subissent nombre de vehicules en stationnements 
au parking de 1'aeroport de Beauvais Tille durant 
labsence de leurs proprietaires et devant 1'irrespon- 
sabilite de l'administration de 1'aeroport de Beauvais 
qui dedine toutes responsabilite malgre un cout eleve 
du stationnement, nous vous conseillons de choisir a 
proximite un PARKING PRIVE, SURVEILLE, SECURISE ET 
M0INS CHER ou l'on vous raccompagne a 1'aeroport et ou 
l'on vient vous chercher a votre retour.

Nous vous conseillons! (Polecamy!):
• p u rp le p a rk in g .c o m /fr/a e ro p o rt/B V A  
te l .  09  7 5 1 8  3 0  71

• parkv ia .com  - te l .  01 7 0  71 8 4  98
• d iscountp ark ingbeauva is.com  

te l .  - 0 6 1 1  8 0  29  55
• a e ro p a rk 6 0 .fr  - te l .  0 6  43  2 0  6 8  08
• zenp ark .com  
te l .  01 85  39  0 9 0 9
• o n e p a rk .fr  

te l .  01 8 0 8 8  9 6 4 9
• cpark ing beauvais .com  

te l .  03 4 4  45  5 6  25

PARKING Lotnisko Beauvais OSTRZEŻENIE
Biorąc pod u w a g ę  w zro st d e g ra d a cji i szkód ja k ie  
d ośw iadcza ją  po jazd y za p a rk o w a n e  na parkin gach  
B eauvais T ille  podczas nieobecności ich w łaścic ieli 
podróżujących do Polski oraz n ieo d p o w ied zia ln o ść  
a d m in is tra c ji dyrekcji lo tn is k a  B eauvais k tó ra  ją  
odrzuca p o m im o  bardzo  w ysok iego  kosztu p a rk o ­
w a n ia , redakcja  D zień  D obry  M a g a z in e  zaleca do 
k o rzys tan ia  z pobliskich p ry w a tn y c h  p a rk in g ó w  
m o n ito ro w a n y ch  i zn aczn ie  tańszych . Ich p rze d ­
s ta w ic ie le  dostarczą Was na lo tn isko  na lo tn isko  a 
po pow rocie  o d b io rą . Za lecam y p a rk in g i w y m ie ­
n io n e  w  k o lu m n ie  c e n tra ln e j.
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M A G A ZYN  "D Z IE Ń  DOBRY” W PO LSK IC H  PARAFIACH
0 2 0 0 0 : SOISSONS 6 0 1 7 0 : RIBECOURT 75017 PARIS 93200 SAINT-DENIS
3 7 0 0 0 : TOURS 6 0 5 0 0 : CHANTILLY 77000 MEAUX 3 6 0 0 : AULNAY-S0USB0US
44220 :C0UER0N 6 0 7 0 0 : PONT STE MAXENCE 77190 DAMMARIE LES LYS 9 4 1 7 0 : ALF0RTVILLE
4 5 2 0 0 : MONTARGIS 6 9 0 0 8 :LYON 77860 :Q UIN CYV0IS IN S 94340 :J0INVILLE-LE-P0NT
4 5 0 0 0 : ORLEANS 69565 :GLEISE-VILLEFRANCHE 7 7 8 6 0 : C0UILLY PT AUX DAMESi 9 4 4 7 0 : BOISSYSTLEGER
4 5 5 0 0 : GIEN 7 2 0 0 0 -LEM AN S 9 1 1 0 0 : CORBEILESSONNES 9 5 0 0 0 : ARGENTEUIL (sTE bernadette)

5 1 0 0 0 : REIMS 7 5 0 1 6 -PARIS 9 3 1 7 0 : BAGNOLET
... jak również w każdą niedzielę przed Polskim Kościołem Concorde w Paryżu: bezpłatny numer "Dzień Dobry" u sprzedawców gazet między godz. 8°° a 20°°.

PAR AFIE - M ISJE K A T O L IC K IE -M S Z E  ŚW IĘTE

Dzień Dobry Magazine
j e s t  d o  W a s z e j  d y s p o z y c j i  

w  dniach i godzinach Mszy Świętych

PARAFIA MONTIGNY LES CORMEILLES 
Ks. Piotr Andrzejewski - tel. 01 39 97 64 85

KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN Msze po francusku 
27 Grandę Rue - 95 Montigny Les Cormeilles 

Msze Święte w  niedzielę 9 .0 0 ,1 1 .0 0 , w  soboty 18.30

PARAFIA MIŁOSIERDZIA BOŻEGO
20, rue Legendre 75017 Paris - Ks. Mariusz NITKA
Tel:01 73706849 www.paryz-parafia.fr
Msze Sw.: w niedziele 9:30 i 11“  w Krypcie
18“  w Kaplicy w tygodniu -19”  w Kaplicy

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES
Wszystkie Niedziele i Święta: Od 12h00 - spowiedź. 0 12h30 - Msza św. 
L'Eglise Notre Dame de Pontmain - 80, av. de la Republiąue 
93170 Bagnolet (Ks. Zbigniew Wcisło ŚChr)
(obok kościoła znajduje się bardzo duży bezpłatny parking)

POLSKA MISJA KATOLICKA
Dammarie les Lys - Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
975 Avenue du Marechal FOCH - 77190 Dammarie les Lys 
Ks Proboszcz Stephen BIERNACKI (Tel. 0164 37 28 25)
Msze święte w niedzielę i święta: 9.30

PUNKTY DUSZPASTERSKIE - DNI I GODZINY MSZY SW.
CORBEILESSONNES
Ks Andrzej BARNAŚ-tel.: 0164 96 09 01
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)
Msze Święte: w niedziele i święta: godz. 11.30, w piątki: godz. 19.30

BRUN0Y
La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - me de Ceręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00

PARAFIE PUNKTY DUSZPASTERSKIE PM K  
Ks. Tadeusz Kardyś (m ail: kardys@free.fr)
15 rue C arnot- 77860 QUINCY-VOISINŚ 
te l. 06 23 2 9 1 0  22, 09.50.51.99.45

QUINCY-V0ISINS /  C0UILLY PONT- AUX- DAMES (77)
Kościół Parafialny: niedziela godz 11.00

MEAUX (77)
Kaplica przy szkole śainte Genevieve
12, rue de la Visitation - Msza niedzielna godz 10.00

CHANTILLY
24, allee du Valois 60500 Chantilly 
(Msza Św. w  każdą niedzielę, godz. 11.00)
Ks. Jan C etnar: 07 5 3 1 4  62 62

PONT ŚAINTE MAXENCE- LES AGEUX (60)
Kościół Parafialny w  III sobotę m iesiąca: godz. 18.30

RIBECOURT pod N0Y0N
282, rue de Paris 60170 Ribecourt
(Msza Św. I i III sobota miesiąca, godz. 18.00)
Ks. Jan C etnar: 07 5 3 1 4 6 2 6 2

S0IŚS0NS (02)
Kaplica śt Crepin - rue Vic-sur-Aisne 
Msza niedzielna godz 12.00 lub 14.00 
info 0 6 2 3  2 9 1 0 2 2 .

REIMS (51) (ks Grzegorz Herman, info: 03 2 6 6 8 0 4 6 2 )  
Kaplica Soeurs de Marie Immaculee 
2 ,ru e N o e l(ra z w  miesiącu) godz 18°°

2 0  D z ie ń  D o b r y  jdziendobry.fr  -----------------------------------------

MSZE ŚWIĘTE POLSKA MISJA KATOLICKA W AULNAY SOUS BOIS
46, Avenue du Gros Peuplier 93600 Aulnay s/s Bois
Piątek - 18h00 Adoracja Najświętszego Sakramentu, spowiedź św.
Sobota - 18h30 - Kaplica Księży Chrystusowców
Piątek 19:00 - Msze 46, Ave du Gros Peuplier - 93600 Aulnay s/s Bois
Niedziela - 93600 Aulnay-sous-Bois
9h30 - Eglise Saint Joseph - 57 Avenue de la Croix Blanche,
Niedziela - 18h00 Aulnay s/s Bois - 46, Ave du Gros Peuplier
Kaplica Księży Chrystusowców
Le Blanc Mesnil- 93150
Niedziela -  8h00 - Eglise Saint Charles
107 Avenue Normandie Niemen
La Mission catholique poloniase - Księża Chrystusowcy
Adresse: 46, Avenue du Gros Peuplier
93600 Aulnay-sous-Bois
tel. +  33 (o)1 48 66 63 60 • w w w  www.tchr.org/fran

93200 Saint-Denis 
Eglise Saint Denys de 1'Estree - 59, bd Jules Guesde 

Ks. Zbigniew Wcisło ŚChr
Msze św. w każdą niedzielę i święta o 9h30 

W piątki (w Krypcie) o 19h00 adoracja i spowiedź i o 19h30 Msza św. 
W soboty od lOhOO - 13h00 - katecheza 

pmksaintdenis@gmail.com (www.st-denis.eu) 
tel. 01.75.47.43.97

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE
Ks. Stanisław KATA - tel. 02 38 80 00 66
Ks Piotr SAGAN - tel. 02 38 75 35 80 (pisag75iSgmail.com)

• ORLEANS - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay (obok 
katedry), w niedzielę i święta: godz. 11:00

• TOURS - Kościół Saint Luc - Place Saint Paul 
w III niedziele miesiąca o 15:00

• LE MANS - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00

• MONTARGIS- Kościół Ste Therese de TEnfant Jesus
59, bis nie Roger Salengro - dzielnica Vesine w I niedz. mies. 15:00

• GIEN - Kościół Ste Jeanne d Arc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00
• CIRAN - Kościół St-Symphorien
Msze Święte: w 3 niedzielę miesiąca: godz.11.00

• LAILLY EN VAL - Maison de retraite Fond Humanitaire Polonais 
27 rue Mairie. Msze Święte: w każdy piątek godz.16.00

Neuilly-sur-Marne pw. Św. Jana Pawła II. 
Msze Święte każdej niedzieli o godz. 9:30 

w  Kościele pw. St. Baudile 
Place du Chanoine Heroux 

Place de la Resistance 
93330 - Neuilly-sur-Marne 

Duszpasterz: Ks. M ichał Biedak.
Tel: 07 53 27 39 51 

michal-biedak@wp.pl 
w e b : www.polacyrodacy.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE
ALFORTVILLE - Kościół Notre Dame - 3, rue Jules Cuillerier
94140 Alfortville (w sąsiedztwie Domu Parafialnego) -
Msza św. w niedziele i święta: godz. 9.00

JOINVILLE-LE-PONT Kościół St Charles
5, rue de Paris 94340 Joinville le Pont
Msza św. w 1 niedzielę miesiąca: godz. 11.00

BOISSY-SAINT-LEGER Kaplica Sacre Coeur -  Boissy Clary
47, rue Louis Walie- 94470 Boissy-Saint-Leger
Msza św. w 4 niedzielę miesiąca o godz. 11.00

Kapłani: Proboszcz Ks. Sławek GŁODZIK 
(smglodzik@live.fr Wikariusz:
Ks. Piotr WRÓBLEWSKI p.piotr@voila.fr 
tel. kom. 0753160065

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil
RER B stacja Laplace, 11 min. od Katedry Notre Dame
(tel. fax:0149121530)
Msze Św. w w niedzielę i świętaa: 9.00 i 11.30 
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym: 10.30

KOŚCIÓŁ ŚWIĘTEJ TRÓJCY 
111 Avenue Jean MERMOZ - 69008 - LYON 
Msza św. w każdą niedzielę o godz. 11 h30 
Kościół parafialny w Glaise-Villefranche 
Msze w każdą niedzielę miesiąca godz. 14h30 
Ks Paweł WITKOWSKI - Proboszcz, Ks Piotr SZOT - Wikariusz 
Tel:0478744757 Fax:095711 0483 
www.parafialyon.blogspot.fr 
e-mail: ste.trinite@free.fr

Nadchodzą
Święta Bożego Narodzenia, 
nadchodzi Nowy Rok.

Może należy pomyśleć już teraz 
o przesyłce i prezentach, 
aby dotarły na czas ?

Tel.: 06 62 75 50 06 lub 01 42 38 63 20

http://www.paryz-parafia.fr
mailto:kardys@free.fr
http://www.tchr.org/fran
mailto:pmksaintdenis@gmail.com
http://www.st-denis.eu
mailto:michal-biedak@wp.pl
http://www.polacyrodacy.fr
mailto:smglodzik@live.fr
mailto:p.piotr@voila.fr
http://www.parafialyon.blogspot.fr
mailto:ste.trinite@free.fr


Rivadeneyra
Calle Torneros, 16 
Polfgono Industrial Los Angeles 
28906 Getafe - Madrid (SPAIN) 
Telf.: +34 91 208 91 50 
Fax: +34 91 683 96 87 
www.rivadeneyra.com

C O

Specialiste en impression de catalogues, 
magazines et brochures commerciales, 

Rivadeneyra vous offre plus 
de 170 annees d ’experience pour 

vos besoins en communication graphique.

j.ca rr illo@ rivadeneyra .com  
+34 96 140 54 14 
+34 669 47 52 70

SPÓR SĄDOW Y
PROCEDURY ADMINISTRACYJNE LUB SĄDOWE
związane z pracą lub różnego rodzaju wypadkami ze 
szkodami fizycznymi i inwalidztwem częściowym lub 
całkowitym z odszkodowaniem lub rentą

LITIGES
PROCEDURES ADMINISTRATIVES OU JUDICIAIRES
liees a l emploi - ou aux accidents de toute naturę 
avec dommages corporels et invalidite partielle 
ou totale avec indemnites ou pensions

teł.:01 46 22 21 14 
lub 06 80 43 82 19

j

Pour
ma publicite, 
plus j'y pense, 
plus c'est 
“Dzień Dobry” 
(01 47 03 90 02)

Publicite  
Petites annonces  
0 9  5 4  0 2  3 0  lO

OFERTY - RECHERCHE D'EMPLOIS

U w aga : D la lepszego zrozum ien ia , teksty  sa podane w  języku  po lskim , 
ale rozm ow y o pracę są po  francusku.
A tte n t io n : Pour m ieux comprendre, les offres son t en po lona is  m ais les entretiens en franęais.

Comment decoder une petite annonce DZIEŃ DOBRY ?
Exemple: 20141 75
20 =  numero d'ordre de 1'annonce
141 =  numero de parution de Dzień Dobry Magazine
75 =  numero du departem ent franęais ou se situe 1'offre cTemploi.
2 lettres =  pays ou se situe 1'offre d'emploi (rhótellerie)

Jak zrozumieć cyfry podanych ogłoszeń ? np. : 2 0 141 75 ?
20 =  numer porządkowy ogłoszenia 
141 =  numer wydania Dzień Dobry
75 =  numer departamentu we Francji, w którym znajduje się podana oferta  
2 litery =  kraj, w  którym znajduje się podana oferta (hotelarstwo).

O FFRE  D 'E M P L O I

FA K R O  chercheson

TECHNICIEN DEVISEUR
bilingue franco-polonais 77200 TORCY 

CV + lettre motivation a j.faivre@fakro.fr

OFERTY PRACY

01-141-38 Przedsiębiorstwo budowlane 
zatrudni pracownika na stanowisko po­
mocnik murarza, początkujący w zawodzie 
akceptowani. Wymiar pracy 39 godzin i 50 
minut tygodniowo. Wynagrodzenie godzi­
nowe 9,87 €.
Kandydaturę przesyłać na adres: 
bernardentreprise@orange.fr

02-141-74 Przedsiębiorstwo budowlane 
zatrudni murarza do prac wykończe­
niowych z minimum rocznym stażem pra­
cy na postulowanym stanowisku. Praca w 
ekipie. 39 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie do uzgodnienia. Kontakt 
M.F. Jacob: annecy@illico-interim.fr

03-141-67 Przedsiębiorstwo budowlane 
zatrudni murarza zbrojarza z minimum
3-letnim stażem pracy w zawodzie. 35 
godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
godzinowe 9.76 €. CV i list motywacyjny 
przesyłać do Mme. Pfeiffer na adres: recru- 
tement-Haguenau@pns-interim.fr
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OFERTY PRACY

Podejmę się opieki osoby starszej, 
samotnej lub inwalidy za mieszkanie, 

wyżywienie i deklarowaną pracę, 
na której mi zależy+mala odpłatność. 

Praca na terenie całej Francji, nie tylko 
w Paryżu i okolicach. Mile widziana wieś. 

Kontakt po polsku. Pilne. Mam 56 lat. 
Tel. 07 58 76 94 51

04-141-74 Przedsiębiorstwo budowlane za­
trudni pracownika na stanowisko szefa ekipy. 
Wymagany 3 letni staż pracy. 39 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie w przedziale 15-16 € 

za godzinę.
Kontakt: M. Jusot tel. 06 25 36 56 05

05-141-29 Przedsiębiorstwo budowlane 
zatrudni pracownika do budowy kominow z 
minimum rocznym stażem pracy. 35 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie do uzgodnienia. 
Kandydatura osobista na adres:
P.E. Concarneau 17 Rue Aime Cesaire CS 90043 
29187 Concarneau

06-141-33 Przedsiębiorstwo specjalizujące 
sie w konstrukcji basenów ekologicznych, bu­
dowie tarasów z drewna i aranżacji ogrodow 
przyjmie do pracy murarza z 2-letnim stażem 
w pracy na postulowanym stanowisku. 39 go­
dzin tygodniowo. Wynagrodzenie miesieczne 

1481 €.
Kontakt M. Remi Blac tel.: 06 64 78 74 99

07-141-47 Przedsiębiorstwo specjalizujące sie 
w budowie basenów zatrudni murarza z dy­
plomem ukonczenia szkoły zawodowej; poc­
zątkujący w zawodzie akceptowani. 39 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie według kodeksu 
pracy. Kandydatura osobistana adres:
P.E. Agen CS 40007104 Av. du Docteur Jean Bru 

47031 Agen

08-141-94 Zatrudnimy malarza budowlanego 
z minimum rocznym stażem pracy do reno­
wacji sklepu. 35 godzin tygodniowo. Wyna­
grodzenie miesięczne 1590 €. Kontaktować 
Mme Caroline Caparros-Monoprix Charenton 

le Pont na adres:
offre22444154.8@monoprixcontactrh.com

09-141-76 Przedsiębiorstwo zatrudni wykwa­
lifikowanego malarza pokojowego z 3-letnim 

stażem pracy w zawodzie.
Praca w mieszkaniach prywatnych; malowa­
nie, tapetowanie, wykładziny podłogowe... 
35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 11,28/ 
godz. Kandydatura osobista na adres:
P.E. Le Havre Souday CS 81422 17 Rue Paul 
Souday 76600 Le Havre

10-141-29 Przedsiębiorstwo zatrudni strze- 
charza. Wymagany dyplom zawodowy cisla- 
dekarz; początkujący w zawodzie akcepto­
wani. 39 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
według kompetencji. Kandydaturę przesyłać 
doM. Le Delliou na adres: 
chaumeledelliou@orange.fr

11-141-33 Przedsiębiorstwo pokryć da­
chowych zatrudni dekarza do pracy przy 
uszczelnianiu dachów. Wymagany dyplom 
zawodowy i 3-letni staż pracy. 39 godzin ty­
godniowo. Wynagrodzenie miesieczne 1650 €. 
M. Gassoumi tel. 06 68 05 81 39

12-141-59 Przedsiębiorstwo pokryć da­
chowych zatrudni dekarza z minimum roc­
znym stażem pracy w zawodzie. 35 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie w przedziale 
9,76-12,90 €/godz. Kandydaturę przesyłać 
do Mme Elodie Rooses na adres: agence.dun- 
kerque@adequatinterim.fr

13-141-46 Przedsiębiorstwo zatrudni dekar- 
za-blacharza. Prawo jazdy kat.B 35 godzin ty­
godniowo. Wynagrodzenie godzinowe w prze­
dziale 12-16 €+bony żywnosciowe+pełne 
ubezpieczenie zdrowotne.
Kandydaturę z CV przesyłać do M.Girard na 
adres: sani-toiture@wanadoo.fr

14-141-38 Szpital zatrudni sekretarkę 
medyczną z 2-letnim stażem pracy w zawod­
zie. Kandydaturę z CV przesyłać do M. Chris­

tian Villermet na adres: 
ressourceshumaines@ch-lamure.fr

15-141-09 Przedsiębiorstwo zatrudni sekre­
tarkę księgową z 6-miesięcznym stażem pracy 
w zawodzie. 14 godzin tygodniowo: praca 
w poniedziałlki i wtorki 9:00-12.00 i 13:30- 
17:30. Wynagrodzenie godzinowe 10,26 €. 
Kandydatura osobista na adres:
P.E. Saint Girons 14 Chemin de Pegoumas CS 
70031 09201 St. Girons

22.141 .CH Restauracja w stacji turystycznej 
zatrudni kelnera lub kelnerkę. Kandydaturę z 
CV przesyłać na adres vallobi@hotmail.ch lub 
zgłaszać telefonicznie:
0041 797 902037

23.141 .LU Luksemburg-miasto, poszukuje 
szefa sali lub doświadczonego kelnera. 
Kandydaturę z CV przesyłać na ad re s: info@ 
brasserie-mansfeld.lu

23.141 .GB Restauracja francuska (połu­
dniowo-zachodnia Anglia) zatrudni szefa 
kuchni z 2-letnim stażem pracy w zawod­
zie. Możliwość całodziennego wyżywienia i

zakwaterowania. Kandydaturę z CV przesyłać 

przez e-mail na adres: 
restaurant@labarbe.co.uk

24.141 .MA Przedsiębiorstwo prestiżowe 
w Casablance (Maroko) zatrudni szefa 
sali (kobietę lub mężczyznę). Wymagany 
dyplom ukończenia szkoły hotelarskiej i 
doświadczenie w zawodzie. Kandydaturę z CV 
przesyłać na adres: controle@maison-b-ma

25.141 .CH Przedsiębiorstwo w Szwajcarii 
zatrudni kelnera lub kelnerkę; zakwaterowa­
nie i wyżywienie zapewnione. Data rozpoczę­
cia pracy do uzgodnienia. Kandydaturę z CV 
przesyłać na e-mail: 
baudainmickael@yahoo.com 
(obowiązkowo dołączyć zdjęcie)

26.141 .LU Hotel-restauracja Resertuff-Roeser 
w Luksemburgu zatrudni od zaraz kucharza- 
cukiernika oraz kelnerkę z doświadczeniem. 
Kandydatury z CV przesyłać na adres: 
info@reserstuff.lu

27.141 .IR Francuska piwiarnia w Irlandii 
zatrudni szefa kuchni. Kandydaturę z CV 
przesyłać na adres:
rougerestaurantgalway@hotmail.com

28.141 .CH Restauracja w Genewie zatrudni 
począwszy od 1 lutego 2018, młodego, dyna­
micznego szefa kuchni z minimum 5-letnim 
stażem pracy. Kandydaturę z CV przesyłać na 
adres: dominique.bel@bluewin.ch

29.141 .CH Restauracja położona w pobliżu 
Genewy zatrudni doświadczonego cukiernika 
na stanowisko szefa ekipy. Kandydaturę z CV 
przesyłać na adres: daude.legras@bluewin.ch

30.141 .LU Hotel zamkowy w Luksemburgu, 
kuchnia tradycyjna, zatrudni od 1 lutego 2018 
kucharza (kobiete lub mezczyzne) z minimum
5-letnim stażem pracy w zawodzie. Oferta z 
wyżywieniem i zakwaterowaniem. Kontakt: 
telefoniczny 00 352 83 75 98 lub e-mail: 
info@hotelduchateau.lu

31.141.CH Hotel 2-gwiazdkowy zatrudni 1 
cukiernika i 2 kelnerów. Kandydaturę z CV 
przesyłać na adres: Hotel Le Terminus 1 Rue 
du Bourg 3960-SIERRE (Valais) SUISSE lub na 
e-mail: info@hotel.terminus.ch

32.141 .LU Restauracja położona w pobliżu 
Luksemburgu zatrudni od 01 stycznia 2018 
kucharza/kucharkę z doświadczeniem w 
zawodzie. 2 dni w tygodniu wolne od pracy. 
Kandydaturę z CV przesyłać na adres: 
info@lentzerparc.lu
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A S S U R A N C E S  T E M P O R A I R E S  P O U R  T O U S  V E H I C U L E S
d 'u n  p o id s  inferieur a 3 500 kg  (Autos - Cam ionnettes - Rem orques)

U B E Z P I E C Z E N I A  C Z A S O W E  N A  W S Z Y S T K I E  P O J A Z D Y
poniżej 3 500 kg  (Sam och od y  - Furgonetki - Przyczepy)

21/22/23 GrudniaWYJĄTKOWE '

Dni O fw arcia
Od 10:00 
Do 22:00

Dni Otwarcia
*  Pn / Wt / Cz / Pt: 10:00 - 12:00 /13-00 - 20:00
*  Sob : 10:00 - 20=00 £
*  Niedz. : 11:00 -15:00

Adres (  Zamówienia

230 Rue Paul e t C am ille Thom oux / »  09 811117 39
1 0 6  5915  50  48

93330 N eu illy -S ur-M arne V
0 6  42 83 53 59

24 Grudnia
O d 10:00 
Do 18:00

Z a p ra s z a m y  !

j| g Leader Pol

Wesołych Świąt i udanego Nowego Roku
życzy naszym Klientom

sklep polski Leader Pol

• Pojazd ubezpieczony przez Assurance franęaise*
• Numer licencji ORIAS 10053724
• Gwarancja finansowa QBE France
1 jour/dzień =  7 0 €  8 jours/dni =  105 €  30  jours/dni = 1 5 8 €

3 jours/dni = 8 5 €  15 jours/dni =  120 €  60  jours/dni =  254€

5 jours/dni = 9 5 €  22  jours/dni =  1406  90  jours/dni =  350€

POUR TOUS VEHI(ULES D'UN POIDS SUPERIEUR a 3 500 kg (TRACTEURS ROUTIERS - CAMIONS - REMORQUES) NOUS CONSULTER

U W A G A ! Prawnie, sam ochód  na num erach francuskich nie m oże być ubezp ieczony po lską  polisą. 
Ubezpieczenie po lsk ie  nie jest honorow ane  przez w ładze francuskie, jak i niem ieckie.

W  p rzypadku  kontroli po lic ji: m andat i un ie ruchom ienie  pojazdu do  czasu okazan ia  ubezpieczenia francuskiego. 
A F P E  jest ub ezp ie czone  p rze z  Q B E  F R A N C JA  N r O R IA S  1 0 0 5 3 7 2 4 .

Documents a fournir: Carte grise+ Permis de conduire ■ Potrzebne dokumenty: Oryginalny dowod rejestracyjny+ Prawo jazdy 
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02
(RDC - cour, parter w podwórzu) metro: Concorde - BIURO CZYNNE: poniedz. - piątek od 10:30-18:00) - W soboty od 10:00 do 12:00 
jedynie na umówione spotkanie. 2 pierwsze niedziele miesiąca od 9:30 do 12:30 jedynie na umówione spotkanie 0 6  0 9  0 2  8 4  17

dziendobry.fr j D z ie ń  D o b r y  2 3

mailto:reignac@gmail.com


Pour
ma publicite, 
plus j'y  pense, 
plus c'est 
“Dzień Dobry” 
(01 47 03 90 02)

P u b lic ite  et Petites a n n o n ce s
01 47 03 90 02

P O LS KI SKLEP 
J a c k y  Association

Tylko u nas! Wszystko, co dobre i  tanie prosto z Polski!
Zbieramy też odzież dla Domów Dziecka w  Polsce

7, rue Rene-Boulanger, 75010 PARIS 
Tel. 01 42 38 63 20 / 06 62 75 50 06 

otwarte od pon. do piątku (12:00-20:00) 
w soboty - niedziele (12:00 -18:00)

I z a b e l a . s c
Transport Pasażersk i, Paczki i b agaże

France v ^ Francja
Belgique •jjpfcfa- Belgia
Hollande ^ Holandia

Allemagne >fc| Niemcy
Pologne Polska

8e voyage =  1 PLN • 8 przejazd = 1 złotych
Francja - Paryż Śląskie Podkarpackie
+  33 141 711 279 Bielsko-Biała Rzeszów

501 213 205 (33)8151470 (17) 85 75 069
+  33 617151 800 508 263 777 501 213 202
www.izabela-bus.eu • biuro@izabela-bus.eu
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Rivadeneyra

Calle Torneros, 16 
Poligono Industrial Los Angeles 
28906 Getafe - Madrid (SPAINj 
T e l f +34 91 208 91 50 
Fax: +34 91 683 96 87 
www.rivadeneyra.com  

[ip^ l 
CO c o

Specialiste en impression de catalogues, 
magazines et brochures commerciales, 

Rivadeneyra vous offre plus 
de 170 annees d'experience pour 

vos besoins en communication graphigue.

j.carrillo@rivadeneyra.com  
+34 96 140 54 14 
+34 669 47 52 70

Prepresse Numerique Rotatives o ffse t O ffset feuiłłe  Faęonnage D istribution

Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
Chirurg ien-dentis te

33, rue Poissonniere 7S002 Paris 
M° Bonne Nouvelle

0 1  4 2  3 3  6 0  3 1  - 0 6  2 0  2 5  0 8  1 5  
(mówimy po polsku)

ak cep tu je  Carte  V itale CM U AM E

Lydia R U B IO  AX/4 Assurances Agent Ubezpieczeniowy 
13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret - metro: Louise Michel

Tel.: 01 42 70 77 62 - Portable: 06 03 79 40 41 
W  naszym Biurze obsługa po polsku  

e m a il: agence.rubio@axa.fr
• Proponujem y ubezpieczenia zdrowotne, sam ochodu, motocykla, mieszkania i banku
• Jesteśmy również specjalistami w ubezpieczeniach budowlanych

AYA.
/  x r v

Dentystka polska
Specjalista od dzieci, leczy też dorosłych

D r  M a r io la  Tu liszk iew icz
01 42 33 30 5 8 - 0 6  43 98 83 66 

45, rue du Caire - 75002-PARIS 
Akceptuje CMU AME

E D Y T O
Płynna znajom ość francuskiego 

Wszelka pom oc w administracji 

francuskiej (RSA, CAF, CMU)
edyta-anne@hotmail.fr 
te l.:0 6  2 2  7 2  2 6  6 8

NIEDROGA FIRMA POGRZEBOWA
FRANCUSKO-POLSKA

Przewozenie ciała i pogrzeby na terenie całej Europy 24/24
POMPES FUNEBRES INTERNATIONALE 

POLONIA

Koszty trumny (lub urny) i transport do Polski 2 000 i  ITC 
Tel. 02 31 85 23 66 - mówimy po polsku 

(tłumaczenie i pomoc w załatwianiu dokumentow) 
Tel. 02 31 78 25 93 - mówimy po francusku 

email: josefa.bazincourt@gmx.fr

FOTO-W IDEO  
Śluby, komunie, 

wydarzenia rodzinne

Usługi profesjonalne 
Studio Oko Films & Photos 
Tomasz: 06 11 87 95 54 

www.okofilms.net

Barbara CZU3INSKI 
TŁU M fiC ZK fi PRZYSIĘGŁA

T R fiD U C T R IC E  - IN T E R P R E T E  
(PO LO N filS  - FRfiN C filS)

10, RUE Fernand LEGER 
28300 MfilNVILLIERS 

Tel. : 02 37 21 52 38 
Fax : 09 59 97 52 38 

mobile : 06 75 22 31 04 
e-mail: barbara.czubimki@gmail.com

Ne gaspillez 
plus
votre temps 
ni votre argent!

Tous vos billets de bus et d'avion 
vers la Pologne aux meilleurs prix

Chez vous en quelques minutes
Par telephone au 09  5 4  0 2  3 0  10

voirpages2, 12 et 13
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